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LAWN TRIMMER

Item no. 011221

BRUKSANVISNING
Viktigt! Läs bruksanvisningen före användning.  
Spara den för framtida bruk.  
(Original bruksanvisning).

BATTERIDRIVEN GRÄSTRIMMER

BRUKSANVISNING
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk.  
Ta vare på den for fremtidig bruk.  
(Oversettelse av original bruksanvisning).

BATTERIDREVET GRESSTRIMMER

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj  
instrukcję obsługi! Zachowaj ją na przyszłość.  
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji).

AKUMULATOROWA PODKASZARKA 

OPERATING INSTRUCTIONS
Important! Read the user instructions carefully  
before use. Save them for future reference. 
(Translation of the original instructions).

LAWN TRIMMER

BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung bitte sorgfältig durchlesen! Für 
die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
(Bedienungsanleitung im Original).

BATTERIEBETRIEBENER RASENMÄHER

KÄYTTÖOHJE
Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!  
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.   
(Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta).

AKKUKÄYTTÖINEN RUOHOTRIMMERI

MODE D’EMPLOI
Important! Lisez attentivement le mode d’emploi  
avant la mise en service. Conservez-le. 
(Traduction des instructions originales).

COUPE-BORDURES ALIMENTÉ 
PAR BATTERIE

GEBRUIKSAANWIJZING
Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig  
door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar de  
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.   
(Vertaling van de originele instructies).

GRASTRIMMER OP BATTERIJEN

BETJENINGSVEJLEDNING
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug.  
Gem den til senere brug.   
(Oversættelse af den originale vejledning)

BATTERIDREVET GRÆSTRIMMER
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Värna om miljön! 
Kasserad produkt ska återvinnas 
enligt gällande bestämmelser.

Verne om miljøet! 
Kassert produkt skal gjenvinnes etter 
gjeldende lover og regler.

Beskyt miljøet!  
Produktet skal bortskaffes i henhold  
til gældende regler.

Dbaj o środowisko! 
Zużyty produkt należy poddać 
recyklingowi zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

Care for the environment! 
Recycle discarded product in 
accordance with local regulations.

Schützen Sie die Umwelt! 
Das entsorgte Produkt muss gemäß 
den geltenden Bestimmungen recycelt 
werden.

Suojele ympäristöä! 
Käytöstä poistettu tuote on 
kierrätettävä voimassa olevien 
säännösten mukaisesti.

Pensez à l’environnement
Les appareils hors d’usage doivent 
être recyclés conformément à la 
réglementation en vigueur.

Bescherm het milieu! 
Afgedankte producten moeten  
worden gerecycleerd volgens de  
van toepassing zijnde regelgeving.

Rätten till ändringar förbehålles.  
För senaste version av 
bruksanvisningen se www.jula.com

Med forbehold om endringer.  
Nyeste versjon av bruksanvisningen 
finner du på www.jula.com

Ret til ændringer forbeholdes.  
Den seneste version af betjenings­
vejledningen findes på www.jula.com

Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
Najnowsza wersja instrukcji obsługi 
znajduje się na www.jula.com

Jula reserves the right to make changes. 
For latest version of operating 
instructions, see www.jula.com 

Änderungen vorbehalten. 
Die aktuellste Version der 
Bedienungsanleitung finden Sie  
auf www.jula.com

Pidätämme oikeuden muutoksiin.
Katso käyttöohjeiden uusin versio 
täältä: www.jula.com

Nous nous réservons le droit d’apporter 
des modifications. Vous trouverez la 
dernière version des consignes 
d’utilisation sur www.jula.com

Wijzigingen voorbehouden. Voor de 
recentste editie van de gebruikers-
handleiding, zie www.jula.com



   

DoC: EN-SE-NO-DA-PL-DE-FI-FR-NL 

 

 
EU DECLARATION OF CONFORMITY / EU FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE / EU SAMSVARSERKLÆRING /  

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING / DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE / EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / 
EU VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS / DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ / EU CONFORMITEITSVERKLARING  

Item number / Artikelnummer / Artikkelnummer / Varenummer / Numer artykułu / Artikelnummer /  
Tuotenumero / Numéro de référence / Artikelnummer  

011221 

  
Jula AB, Box 363, SE-532 24 SKARA, SWEDEN 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. / Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. / 
Denne samsvarserklæring er utstedt under ansvaret til produsenten. / Denne overensstemmelseserklæring er udstedt under producentens eneansvar. / Niniejsza deklaracja 
zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. / Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. / 
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. / La présente déclaration de conformité est émise sous la seule responsabilité du 

fabriquant. / Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende Coupe-bordures alimentéverantwoordelijkheid van de fabrikant. 

LAWN TRIMMER / GRÄSTRIMMER / GRESSTRIMMER / GRÆSSTRIMMER / PODKASZARKA 
RASENMÄHER / RUOHOTRIMMERI / COUPE-BORDURES ALIMENTÉ / GRASTRIMMER  

40V 
Conforms to the following directives, regulations and standards: / Överensstämmer med följande direktiv, förordningar och standarder: / Er i samsvar med følgende 
direktiver, forordning og standarder: / Overholder følgende direktiver, forordninger og standarder: / Są zgodne z następującymi dyrektywami, regulacja i normami: / 

Entspricht den folgenden Richtlinien, Vorschriften und Normen: / Seuraavien direktiivien, asetusten ja standardien mukainen: / Conforme aux directives, règlements et 
normes suivants: / Voldoet aan de volgende richtlijnen, voorschriften en normen:  

Directive/Regulation Harmonised standard 
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Measured sound power level on an equipment representative for this type: 
Uppmätt ljudeffektnivå på en utrustning som är representativ för denna typ: 
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Procédure d’évaluation de la conformité conformément à 2000/14/CE : 
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•	 Använd inte elverktyg i explosiv miljö, 
exempelvis i närheten av brännbara 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg 
genererar gnistor som kan antända 
damm eller ångor.

•	 Håll kringstående personer, speciellt barn, 
samt husdjur minst 15 meter från 
användningsområdet. Om du blir 
distraherad kan du tappa kontrollen över 
produkten.

ELSÄKERHET
•	 Elverktygets stickpropp måste passa till 

nätuttaget. Ändra aldrig stickproppen på 
något sätt. Använd aldrig adapter 
tillsammans med jordade produkter. Icke 
modifierade stickproppar och passande 
nätuttag minskar risken för elolycksfall.

•	 Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
som rör, radiatorer, spisar och kylskåp. 
Risken för elolycksfall ökar om din kropp 
jordas.

•	 Utsätt inte elverktyg för regn eller fukt. 
Om vatten kommer in i ett elverktyg ökar 
risken för elolycksfall.

PERSONLIG SÄKERHET
•	 Var uppmärksam. Var hela tiden försiktig 

och tillämpa sunt förnuft vid arbete med 
elverktyg. Använd aldrig elverktyg vid 
trötthet eller vid påverkan av droger, 
alkohol eller läkemedel. Kom ihåg att en 
bråkdels sekunds ouppmärksamhet eller 
slarv räcker för att orsaka allvarlig 
personskada

•	 Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
skyddsglasögon. Säkerhetsutrustning som 
dammfiltermask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm och hörselskydd, alltefter 
produktens typ och användning, minskar 
risken för personskada.

•	 Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att 
strömbrytaren är i avstängt läge innan du 
sätter i stickproppen eller batteriet eller 
lyfter/bär produkten. Olycksrisken är stor 
om du bär elverktyget med fingret på 
strömbrytaren eller ansluter ström till 
elverktyg vars strömbrytare är i startläge.

SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Vidta alltid grundläggande 

säkerhetsåtgärder vid användning av 
produkten för att minska risken för brand, 
elolycksfall och/eller personskada. Läs alla 
varningar, säkerhetsanvisningar och andra 
anvisningar noga före användning och 
bekanta dig med produktens reglage och 
användning.

•	 Termen elverktyg i varningarna nedan 
avser batteridrivna (sladdlösa) elverktyg.

•	 Använd skyddsglasögon.

•	 Låt aldrig barn eller personer som inte 
känner till produkten eller har tagit del av 
dessa anvisningar använda den.

•	 Använd inte produkten när andra 
personer, speciellt barn, eller husdjur finns 
i närheten.

•	 Använd produkten endast i dagsljus eller i 
god artificiell belysning.

•	 Kontrollera produkten med avseende på 
slitage och skador före varje användning 
samt efter kollision med fasta föremål.

•	 Använd inte produkten om skydd eller 
kåpor saknas eller är skadade.

•	 Håll händer och fötter borta från rörliga 
delar, i synnerhet när motorn startas.

•	 Håll händer och fingrar borta från 
trådkapkniven – risk för skärskada. När 
klipptråd matats ut, återför produkten till 
normal arbetsposition före start.

•	 Montera aldrig metallknivar på 
produkten.

•	 Använd endast delar och tillbehör som 
rekommenderas av tillverkaren.

•	 Ta bort batteriet före underhåll, kontroll 
och/eller rengöring samt när produkten 
inte används.

•	 Håll alltid ventilationsöppningarna rena.

ARBETSOMRÅDE
•	 Arbetsområdet ska hållas rent och väl 

upplyst. Belamrade och mörka utrymmen 
ökar risken för skador.
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•	 	Avlägsna ställnycklar och liknande innan 
produkten startas. Nyckel eller liknande 
som sitter kvar på en roterande del på 
produkten kan orsaka personskada.

•	 Sträck dig inte för långt. Ha hela tiden 
säkert fotfäste och god balans. Det ger 
bättre kontroll över elverktyget i oväntade 
situationer.

•	 Använd lämpliga kläder. Använd inte löst 
sittande kläder eller smycken. Håll hår, 
kläder och handskar borta från rörliga 
delar. Löst sittande kläder, smycken och 
långt hår kan fastna i rörliga delar.

•	 Användning av hörselskydd kan göra att 
ljud eller varningar från omgivningen inte 
uppfattas. Var hela tiden uppmärksam på 
vad som händer runt arbetsområdet

•	 Produkten är inte avsedd att användas av 
personer (barn eller vuxna) med någon 
typ av funktionshinder eller av personer 
som inte har tillräcklig erfarenhet eller 
kunskap för att använda den, såvida de 
inte har fått anvisningar gällande 
användande av produkten av någon med 
ansvar för deras säkerhet.

•	 Barn ska hållas under uppsikt så att de 
inte leker med produkten.

VIBRATION
•	 Vibration vid faktisk användning kan 

avvika från det deklarerade värdet, 
beroende på hur produkten används.

•	 Vibrationer misstänks vid långvarig 
användning kunna ge upphov till så kallat 
hand-/armvibrationssyndrom eller 
Raynauds sjukdom (”vita fingrar”). Följande 
åtgärder minskar risken för vibrationsskada:

	– Håll kroppen och speciellt händerna 
varma. Använd handskar.

	– 	Gör övningar för att öka 
blodcirkulationen efter avslutad 
användning.

	– 	Ta paus regelbundet. Begränsa den 
dagliga exponeringstiden.

	– Sluta omedelbart använda 
produkten och kontakta läkare vid 
symptom på vibrationsskada.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
•	 Tvinga inte elverktyg. Använd rätt 

elverktyg för det planerade arbetet. 
Elverktyget fungerar bättre och säkrare 
med den belastning det är avsett för.

•	 Använd inte elverktyget om det inte går 
att starta och stänga av det med 
strömbrytaren. Elverktyg som inte kan 
styras med strömbrytaren är farliga och 
måste repareras.

•	 Dra ut stickproppen och/eller ta ut 
batteriet innan justeringar görs, tillbehör 
byts ut eller elverktyg ställs undan. 
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för att elverktyget startas 
oavsiktligt.

•	 Elverktyg som inte används ska förvaras 
utom räckhåll för barn. Låt aldrig barn eller 
personer som inte känner till elverktyget 
eller har tagit del av dessa anvisningar 
använda det. Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

•	 Underhåll elverktyget. Kontrollera att 
rörliga delar är korrekt justerade och rör 
sig fritt, att inga delar är felmonterade 
eller trasiga samt att inga andra faktorer 
föreligger som kan påverka funktionen. 
Om elverktyget är skadat måste det 
repareras innan det används igen. Många 
olyckor orsakas av bristfälligt underhållna 
elverktyg.

•	 Rengör produkten regelbundet enligt 
anvisningarna för att säkerställa korrekt 
ventilation.

•	 Använd elverktyget, tillbehör, bits etc. i 
enlighet med dessa anvisningar, med 
beaktande av rådande arbetsförhållanden 
och den uppgift som ska utföras. Det kan 
vara farligt att använda elverktyg för 
andra ändamål än de är avsedda för.

     VIKTIGT!   

Rörliga delar fortsätter att rotera en stund 
efter att produkten stängts av.
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ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV 
BATTERI

•	 Batteriet får endast laddas med den 
laddare som rekommenderas av 
tillverkaren. En laddare som är avsedd för 
ett batteri kan orsaka brandrisk om den 
används med ett annat batteri.

•	 Använd elverktyg endast med de batterier 
som anges av tillverkaren. Om andra 
batterier används finns risk för 
personskada och/eller brand.

•	 När batteriet inte används ska det hållas 
åtskilt från andra metallföremål som 
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och 
andra små metallföremål som kan 
kortsluta polerna. Om batteripolerna 
kortsluts finns risk för frätskada och/eller 
brand.

•	 Om batteriet hanteras ovarsamt kan 
vätska läcka ut från batteriet. Undvik 
kontakt med batterivätskan. Vid kontakt 
med batterivätska, spola omedelbart med 
stora mängder rent vatten. Uppsök läkare 
vid ögonkontakt med batterivätska. 
Vätskan som läcker ut från batteriet kan 
orsaka irritation eller frätskada.

SERVICE
•	 Elverktyget får endast servas av 

kvalificerad personal som använder 
identiska reservdelar. Detta säkerställer att 
elverktyget förblir säkert.

UNDERHÅLL
•	 Efter varje användning samt före 

förvaring, stäng av produkten, vänta tills 
alla rörliga delar har stannat helt, ta bort 
batteriet och inspektera produkten med 
avseende på skador.

•	 Förvara produkten utom räckhåll för barn 
när den inte används.

•	 Eventuella reparationer får bara utföras av 
behörig servicerepresentant.

•	 Använd endast delar och tillbehör som 
tillverkaren rekommenderar.

SYMBOLER

Läs bruksanvisningen.

Använd hörselskydd.

Använd skyddsglasögon.

Använd skyddshandskar.

Använd skyddsskor.

Utsätt inte produkten för regn 
eller fukt.

VARNING!

Ta alltid bort batteriet före 
underhåll.

Föremål som slungas 
iväg kan orsaka allvarlig 
personskada och/eller 
egendomsskada. Håll 
kringstående personer, 
speciellt barn, samt 
husdjur minst 15 meter från 
användningsområdet.

Garanterad ljudeffektnivå.

Godkänd enligt gällande 
direktiv/förordningar.

Uttjänt produkt ska 
avfallshanteras i enlighet 
med gällande regler.



SV

9

TEKNISKA DATA
Märkspänning	 40 VDC
Klippbredd	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Trimmertråd	 Ø 1,6 mm
Ljudtrycksnivå, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Ljudeffektnivå, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Ljudeffektnivå, LwA**	 96 dB(A)
Vibration	 <2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Uppmätt, **Garanterad

Använd alltid hörselskydd!

Det deklarerade värdet för vibration, som 
har uppmätts i enlighet med standardiserad 
testmetod, kan användas för att jämföra olika 
verktyg med varandra och för en preliminär 
bedömning av exponering. Mätvärdena har 
fastställts i enlighet med EN 50636-2-91:2014.

     VARNING!   

Den faktiska vibrationsnivån under 
användning av elverktyg kan skilja sig från 
det angivna totalvärdet beroende på hur 
verktyget används. Identifiera därför de 
säkerhetsåtgärder som krävs för att skydda 
användaren baserat på en uppskattning av 
exponering i verkliga driftförhållanden (som 
tar hänsyn till alla delar av arbetscykeln 
såsom tiden när verktyget är avstängt 
och när det körs på tomgång, utöver 
igångsättningstiden).

BESKRIVNING
1.	 Varvtalsreglage

2.	 Bakre handtag

3.	 Låsknapp för varvtalsreglage

4.	 	Främre handtag

5.	 	Skaft, övre del

6.	 	Skaftkoppling

7.	 	Skaft, nedre del

8.	 	Skyddskåpa

9.	 	Reglage för arbetsbredd

10.	 	Trimmertråd

11.	 	Vridningsspärr

12.	 	Kanthjul

13.	 	Batteri 

14.	 	Laddare

     BILD   1

MONTERING

UPPACKNING
•	 Ta försiktigt ut produkten och alla tillbehör 

ur förpackningen. Kontrollera att alla delar 
enligt finns med och är fria från skador.

•	 Kontrollera produkten och alla tillbehör 
med avseende på transportskador.

•	 Släng inte förpackningsmaterialet innan 
du kontrollerat och använt produkten.

     VARNING!   

•	 Använd inte produkten om delar saknas 
eller är skadade – risk för allvarlig 
personskada.

•	 Gör inga ändringar på produkten. 
Använd aldrig tillbehör som inte 
rekommenderas av tillverkaren. 
Eventuella ändringar på produkten 
betraktas som felaktig användning och 
kan leda till allvarlig personskada.

•	 Ta alltid bort batteriet från produkten 
före montering, annars finns risk för 
oavsiktlig start som kan orsaka allvarlig 
personskada.

MONTERING AV SKYDDSKÅPA 
     VARNING!   

Kniven på skyddskåpan är mycket vass. Håll 
händer och fingrar borta från kniven – risk för 
allvarlig personskada.

1.	 Ta bort batteriet.

2.	 Vänd produkten upp och ned, så att 
trimmerhuvudet blir åtkomligt.

3.	 Lossa med en krysskruvmejsel den 
förmonterade skruven (1) från 
trimmerhuvudet.
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4.	 Placera skyddskåpan (2) på 
trimmerhuvudet.

5.	 Passa in skruvhålet i skyddskåpan mot 
hålet i trimmerhuvudet.

6.	 Sätt i skruven i hålet och skruva fast 
skyddskåpan.

     BILD   2

MONTERING AV SKAFT
     OBS!   

Skaftets längd kan inte justeras.

1.	 För in nedre delen av skaftet i 
skaftkopplingen på övre delen av skaftet.

2.	 Dra åt kopplingen medurs. Kontrollera 
att skaftets övre och nedre del är korrekt 
monterade innan batteriet sätts i.

     BILD   3

Montering av främre handtag
     BILD   4

1.	 Placera det främre handtaget på skaftets 
övre del, ovanför skaftkopplingen.

2.	 Vrid låsskruven på det främre handtaget 
medurs så att handtaget låses fast stadigt 
på skaftets övre del. 

ISÄTTNING AV BATTERI
1.	 Passa in åsarna på batteriet mot spåren i 

produktens batterifack och sätt i batteriet.

2.	 Kontrollera att batteriet låsts på plats före 
användning.

     BILD   5

UTTAGNING AV BATTERI
1.	 Stäng av produkten genom att släppa 

varvtalsreglaget.

2.	 Håll batterispärren intryckt.

3.	 Ta bort batteriet från produkten.

HANDHAVANDE

AVSEDD ANVÄNDNING
•	 Produkten är avsedd för trimning av gräs 

och mjuk vegetation, som 
gräsmattekanter och mindre gräsytor i 
privata trädgårdar, där det inte går att 
klippa med gräsklippare. 

•	 Trimmertrådens rotationsplan ska alltid 
vara i stort sett parallellt med markytan. I 
annat fall ökar risken att föremål slungas 
iväg och orsakar personskada och/eller 
egendomsskada.

•	 Produkten är endast avsedd för hushålls- 
och hobbybruk och är inte avsedd för 
kommersiell användning.

•	 Använd inte produkten för trimning av 
häckar, buskar eller blommor. Använd 
aldrig produkten med trimmertrådens 
rotationsplan vertikalt.

START/STOPP
1.	 För att starta produkten, håll i det främre 

handtaget med ena handen och i det 
bakre handtaget med andra handen. 
Håll låsknappen intryckt och tryck in 
varvtalsreglaget.

2.	 Stanna trimmerhuvudet genom att 
släppa varvtalsreglaget.

     BILD   6

     VARNING!   

Rörliga delar fortsätter att rotera en stund 
efter att produkten stängts av.

ANVÄNDNING
•	 Håll i det bakre handtaget med högra 

handen och i det främre handtaget med 
vänstra handen, även om du är 
vänsterhänt.

•	 Håll stadigt med båda händerna under 
arbetet.

•	 Håll produkten i en bekväm position med 
det bakre handtaget ungefär i höfthöjd.
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•	 Trimma högt gräs i omgångar. Därmed 
undviks att långt gräs lindas runt 
trimmerhuvudet, vilket kan orsaka 
överhettning.

•	 Om gräs lindas runt trimmerhuvudet ska 
först batteriet tas bort från produkten och 
sedan ska gräset avlägsnas.

     VARNING!   

Håll händer, fötter och övriga kroppsdelar 
borta från rörliga delar – risk för allvarlig 
personskada.

Tips
•	 	För bästa avverkning, håll 

trimmerhuvudet vinklat något mot det 
område som ska trimmas.

•	 Produkten avverkar bäst när den förs från 
vänster till höger över det område som 
ska trimmas. Den avverkar mindre 
effektivt när den förs från höger till 
vänster.

•	 Låt trimmertrådens spets avverka gräset. 
Tvinga inte in trimmerhuvudet i otrimmat 
gräs.

•	 	Kontakt med fasta föremål, som kantsten, 
staket, väggar och träd, gör att 
trimmertråden slits fort eller till och med 
går av.

•	 	Undvik kontakt med träd och buskar. 
Trädbark, staketstolpar, träpaneler, 
trälister och liknande skadas lätt av 
trimmertråden.

FRAMMATNING AV TRIMMERTRÅD
     OBS!    

Produkten är försedd med automatisk 
frammatning av trimmertråd. Stöt inte 
trimmerhuvudet mot marken för att försöka 
mata fram tråd, det skadar produkten.

1.	 	Släpp varvtalsreglaget medan produkten 
är igång.

2.	 Vänta 2 sekunder och tryck in 
varvtalsreglaget igen. Trimmertråden 
matas fram cirka 6 mm varje gång 

varvtalsreglaget släpps och trycks in, tills 
det når trådkapkniven på skyddskåpan.

3.	 Återuppta arbetet.

Manuell frammatning av 
trimmertråd

1.	 Ta bort batteriet.

2.	 Håll den svarta knappen på 
trimmerhuvudet intryckt och dra ut 
trimmertråden för hand.

3.	 	När tråden matats ut, återför produkten 
till normal arbetsposition före start.

     BILD   7

INSTÄLLNING AV ARBETSBREDD
1.	 Ta bort batteriet.	

2.	 Vrid skyddskåpan till arbetsposition för att 
förhindra att växter kapas av misstag.

3.	 	Flytta reglaget för arbetsbredd på 
skyddskåpan för att ändra arbetsbredden. 
Det finns två alternativ, 280 respektive 
330 mm.

     BILD   8

     OBS!   

Mindre arbetsbredd ger längre drifttid och 
högre varvtal.

UNDERHÅLL
     VARNING!   

Avlägsna alltid batteriet från produkten 
före rengöring och/eller underhåll – risk för 
allvarlig personskada.

UNDERHÅLL
•	 Kontrollera före varje användning att inga 

delar är skadade, saknas eller är slitna. 
Dra åt alla skruvförband stadigt. Använd 
inte produkten om delar saknas eller är 
skadade – risk för allvarlig personskada. 
Låt kontrollera och reparera produkten 
innan den används igen.
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•	 Använd inte lösningsmedel på plastdelar, 
det kan skada plasten. Avlägsna smuts, 
damm, olja och fett med en ren trasa.

     VIKTIGT!   

Låt aldrig bromsvätska, bensin, oljebaserade 
produkter, penetrerande oljor etc. komma i 
kontakt med plastdelar.

BYTE AV TRÅDSPOLE
Använd endast trimmertråd som tillverkaren 
rekommenderar.

1.	 	Ta bort batteriet.

2.	 	Tryck in flikarna på trådspolens sidor.

3.	 	Dra spolkåpan uppåt för att lossa.

4.	 	Ta bort den tomma spolen.

5.	 	Kontrollera att trimmertråden sticker 
ut genom slitsen i den nya spolen. 
Trimmertrådens ände ska sticka ut cirka 15 
cm utanför slitsen.

6.	 	Sätt i den nya spolen med trimmertråden 
och slitsen i linje med hålet i 
trimmerhuvudet. Trä trimmertråden 
genom hålet.

7.	 	Dra i trimmertråden som sticker ut från 
trimmerhuvudet så att trimmertråden 
lossnar från slitsen i spolen.

8.	 	Sätt tillbaka spolkåpan genom att trycka 
in flikarna och trycka den nedåt tills den 
klickar på plats.

     BILD   9

BYTE AV TRIMMERTRÅD
1.	 Ta bort batteriet.

2.	 	Avlägsna trådspolen från trimmerhuvudet 
Avlägsna eventuell kvarvarande 
trimmertråd från spolen.

3.	 	Klipp till cirka 3 meter trimmertråd.

4.	 	För in trimmertråden i förankringshålet 
upptill på spolen. Linda trimmertråden 
medurs runt spolens övre del (se pilarna 
på spolen). Placera trimmertråden i 

slitsen på spolens övre fläns, så att cirka 
15 cm trimmertråd sticker ut utanför 
slitsen. Linda inte på för mycket – när 
trimmertråden är pålindad ska det 
finnas minst 6 mm fritt utrymme mellan 
trimmertråden och spolens ytterkant.

5.	 	Sätt tillbaka spolen och spolkåpan enligt 
anvisningarna ovan.

     BILD   10

FÖRVARING
•	 Ta bort batteriet från produkten före 

förvaring.

•	 Avlägsna allt främmande material från 
produkten.

•	 Förvara produkten oåtkomligt för barn.

•	 Förvara produkten åtskilt från korrosiva 
ämnen som t.ex. tösalt.

•	 Ladda och förvara batterier i svalt 
utrymme. Temperatur över eller under 
normal rumstemperatur förkortar 
batteriets livslängd.

•	 Förvara inte batterier i oladdat tillstånd. 
Låt batteriet svalna och fulladda det sedan 
snarast.

•	 Förvara batteriet torrt och vid högst 27 °C.

•	 Batterier självurladdas, i synnerhet vid 
hög temperatur. För bästa 
batterilivslängd, ladda batteriet varje eller 
varannan månad, även när produkten 
inte används.
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Åtgärd

Tråden matas inte fram 
av den automatiska 
trådframmatningen.

Trimmertråden har klibbat fast. Smörj tråden med silikonsprej.

För lite trimmertråd på spolen. Sätt i ny trimmertråd enligt 
anvisningarna.

Trimmertråden är för kort. Håll spärrknappen intryckt och 
dra ut trimmertråden för hand.

Trimmertråden har trasslat sig 
på spolen.

Avlägsna trimmertråden från 
trådspolen och linda om den 
enligt anvisningarna.

Gräs lindas runt 
trimmerhuvudet.

Högt gräs trimmas i marknivå. Trimma högt gräs i omgångar.

Motorn startar inte när 
varvtalsreglaget trycks in.

Batteriet är inte korrekt isatt. Kontrollera att batteriet låsts 
på plats före användning.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet enligt 
anvisningarna.

Skaftet är inte korrekt 
monterat.

Kontrollera att skaftets nedre 
del är korrekt monterat med  
kopplingen på skaftets övre del.
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•	 Ikke bruk el-verktøy i eksplosive miljøer,  
for eksempel i nærheten av brannfarlig 
væske, gass eller støv. El-verktøy skaper 
gnister som kan antenne støv og damp.

•	 Hold personer, spesielt barn, og husdyr i 
nærheten på minst 15 meters avstand fra 
arbeidsområdet. Hvis du blir distrahert, 
kan du miste kontrollen over produktet.

EL-SIKKERHET
•	 El-verktøyets støpsel må passe til 

stikkontakten. Foreta aldri endringer på 
støpselet. Bruk aldri adaptere sammen 
med jordede produkter. Ikke-modifiserte 
støpsler og egnede stikkontakter reduserer 
risikoen for el-ulykker.

•	 Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater som rør, radiatorer, komfyrer og 
kjøleskap. Risikoen for el-ulykker øker hvis 
kroppen din jordes.

•	 Ikke utsett el-verktøy for regn eller fukt. 
Hvis det kommer vann inn i el-verktøy, 
øker faren for el-ulykker.

PERSONLIG SIKKERHET
•	 Vær oppmerksom. Vær alltid forsiktig og 

bruk sunn fornuft når du arbeider med 
el-verktøy. Ikke bruk el-verktøy hvis du er 
trøtt eller påvirket av narkotika, 
legemidler eller alkohol. Husk at et 
øyeblikks uoppmerksomhet eller slurv er 
nok til å forårsake alvorlig personskade.

•	 Bruk personlig verneutstyr. Bruk 
vernebriller. Sikkerhetsutstyr som 
støvfiltermaske, sklisikre vernesko, hjelm 
og hørselvern reduserer faren for 
personskade, alt etter produkttype og 
bruksområde.

•	 Unngå utilsiktet start. Kontroller at 
strømbryteren står i avslått posisjon  
før du setter i støpselet eller batteriet, 
eller løfter/bærer produktet. Ulykkesfaren 
er stor hvis du bærer el-verktøyet med 
fingeren på strømbryteren eller kobler 
verktøyet til strøm når strømbryteren er i 
startposisjon.

SIKKERHETSANVISNINGER
•	 Ta alltid grunnleggende sikkerhets

forholdsregler ved bruk av produktet for å 
redusere faren for brann, el-ulykker og/
eller personskade. Les alle advarsler, 
sikkerhetsanvisninger og andre 
anvisningene nøye før bruk, og gjør deg 
kjent med produktets betjeningsorganer 
og bruk.

•	 Begrepet el-verktøy i advarslene nedenfor 
gjelder for batteridrevne (uten ledning) 
el-verktøy.

•	 Bruk vernebriller.

•	 Ikke la personer som ikke er kjent med 
produktet eller som ikke har lest disse 
anvisningene, bruke det.

•	 Produktet må ikke brukes når det befinner 
seg andre personer, særlig barn, eller 
husdyr i nærheten.

•	 Produktet skal kun brukes i dagslys eller 
god kunstig belysning.

•	 Kontroller at produktet ikke er slitt eller 
skadet før hver gang det brukes samt etter 
sammenstøt med faste gjenstander.

•	 Ikke bruk produktet hvis 
beskyttelsesinnretninger eller deksler 
mangler eller er skadet.

•	 Hold hender og føtter borte fra bevegelige 
deler, spesielt når motoren startes.

•	 Hold hender og fingre unna 
trådkuttekniven – fare for kuttskader. Når 
klippetråd mates ut, må produktet føres 
tilbake til normal arbeidsposisjon før start.

•	 Monter aldri metallkniver på produktet.

•	 Bruk bare deler og tilbehør som anbefales 
av produsenten.

•	 Ta ut batteriet før vedlikehold, kontroll og/
eller rengjøring samt når produktet ikke 
brukes.

•	 Hold alltid ventilasjonsåpningene rene.

ARBEIDSOMRÅDE
•	 Arbeidsområdet skal holdes rent og godt 

opplyst. Uoversiktlige og mørke steder gir 
økt fare for skader.
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•	 	Fjern justeringsnøkler og lignende før 
produktet startes. Nøkler eller lignende 
som sitter igjen på en roterende del på 
produktet, kan forårsake personskade.

•	 Ikke strekk deg for langt. Sørg for å ha 
godt fotfeste og god balanse til enhver tid. 
Det gir bedre kontroll over el-verktøyet i 
uventede situasjoner.

•	 Bruk passende klær. Ikke bruk løstsittende 
klær eller smykker. Hold hår, klær og 
hansker unna bevegelige deler. 
Løstsittende klær, smykker og langt hår 
kan sette seg fast i bevegelige deler.

•	 Bruk av hørselvern kan gjøre at lyder eller 
varsler fra omgivelsene ikke blir oppfattet. 
Vær hele tiden oppmerksom på alt som 
skjer rundt arbeidsområdet.

•	 Produktet er ikke beregnet for bruk av 
personer (barn eller voksne) med 
funksjonshemninger eller av personer 
uten tilstrekkelig erfaring med eller 
kunnskap i å bruke det, med mindre de 
har fått anvisninger om bruk av produktet 
fra noen som er ansvarlig for deres 
sikkerhet.

•	 Barn skal holdes under oppsyn, slik at de 
ikke leker med produktet.

VIBRASJON
•	 Vibrasjon ved faktisk bruk kan avvike fra 

angitt verdi, avhengig av hvordan 
produktet brukes.

•	 Ved bruk over lang tid kan vibrasjoner 
forårsake såkalt hånd-/
armvibrasjonssyndrom eller Raynauds 
fenomen («hvite fingre»). Følgende tiltak 
reduserer faren for vibrasjonsskade:

	– Hold kroppen og spesielt hendene 
varme. Bruk hansker.

	– Gjør øvelser for å øke 
blodsirkulasjonen etter avsluttet bruk.

	– 	Ta regelmessige pauser. Begrens den 
daglige eksponeringstiden.

	– Slutt umiddelbart å bruke produktet 
og kontakt lege ved symptom på 
vibrasjonsskade.

BRUK OG VEDLIKEHOLD
•	 Ikke bruk makt på el-verktøy. Bruk riktig 

el-verktøy til det planlagte arbeidet. 
El-verktøyet fungerer bedre og sikrere med 
den belastningen det er beregnet for.

•	 Ikke bruk el-verktøyet dersom det ikke kan 
slås på og av med strømbryteren. 
El-verktøy som ikke kan styres med 
strømbryteren, er farlige og må repareres.

•	 Trekk ut støpselet og/eller ta ut batteriet 
før du gjør justeringer, bytter tilbehør eller 
rydder vekk el-verktøyet. Slike 
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer 
risikoen for at el-verktøyet startes utilsiktet.

•	 El-verktøy som ikke er i bruk, skal 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
barn eller personer som ikke kjenner 
el-verktøyet, eller som ikke har lest disse 
anvisningene, bruke det. El-verktøy er 
farlige hvis de brukes av uerfarne personer.

•	 Vedlikehold el-verktøyet. Kontroller at 
bevegelige deler er riktig justert og 
beveger seg fritt, at ingen deler er feil 
montert eller ødelagt, samt at det ikke 
foreligger andre forhold som kan påvirke 
funksjonen. Hvis el-verktøyet er skadet, 
må det repareres før det tas i bruk igjen. 
Mange ulykker forårsakes av dårlig 
vedlikeholdt el-verktøy.

•	 Rengjør produktet regelmessig i henhold 
til anvisningene for å sikre korrekt 
ventilasjon.

•	 Bruk el-verktøy, tilbehør, bits osv. i henhold til 
anvisningene, og ta hensyn til gjeldende 
arbeidsforhold og det arbeidet som skal 
utføres. Det kan være farlig å bruke el-verktøy 
til andre formål enn det er beregnet for.

     VIKTIG!   

Bevegelige deler fortsetter å rotere en stund 
etter at produktet er slått av.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERI
•	 Batteriet skal bare lades med den laderen 

som anbefales av produsenten. En lader 
som passer til én type batterier, kan 
medføre brannfare hvis den brukes til en 
annen type batterier.
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•	 Bruk el-verktøy bare med batteriene som 
er angitt av produsenten. Bruk av andre 
batterier medfører fare for personskade 
og/eller brann.

•	 Når batteriet ikke er i bruk, skal det 
oppbevares atskilt fra andre 
metallgjenstander som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer og andre små 
metallgjenstander som kan kortslutte 
polene. Kortslutning av polene medfører 
fare for etseskade og/eller brann.

•	 Hvis batteriet behandles uforsiktig, kan 
det lekke væske ut av det. Unngå kontakt 
med batterivæsken. Ved kontakt med 
batterivæske: Skyll umiddelbart med store 
mengder rent vann. Oppsøk lege ved 
øyekontakt med batterivæske. Væsken 
som lekker ut fra batteriet, kan forårsake 
irritasjon eller etseskader.

SERVICE
•	 Service på el-verktøy må bare utføres av 

kvalifisert personell som bruker originale 
reservedeler. Det sikrer at el-verktøyet 
alltid er i forsvarlig stand.

VEDLIKEHOLD
•	 Etter hver gangs bruk samt før 

oppbevaring må du slå av produktet, 
vente til alle bevegelige deler har stoppet 
helt, ta ut batteriet og inspisere produktet 
med tanke på skader.

•	 Oppbevar produktet utilgjengelig for barn 
når det ikke brukes.

•	 Eventuelle reparasjoner skal kun utføres 
av kvalifisert servicerepresentant.

•	 Bruk kun deler og tilbehør som 
produsenten anbefaler.

SYMBOLER

Les bruksanvisningen.

Bruk hørselvern.

Bruk vernebriller.

Bruk vernehansker.

Bruk vernesko.

Produktet må ikke utsettes for 
regn eller fuktighet.

ADVARSEL!

Ta alltid ut batteriet før 
vedlikehold.

Gjenstander som slynges 
ut, kan forårsake alvorlig 
personskade og/eller 
materielle skader. Hold 
personer, spesielt barn, 
og husdyr i nærheten på 
minst 15 meters avstand fra 
arbeidsområdet.

Garantert lydeffektnivå.

Godkjent i henhold til 
gjeldende direktiver/
forskrifter.

Utrangert produkt skal 
kasseres i henhold til 
gjeldende regler.
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TEKNISKE DATA
Nominell spenning	 40 VDC
Klippebredde	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Trimmertråd	 Ø 1,6 mm
Lydtrykknivå, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Lydeffektnivå, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Lydeffektnivå, LwA**	 96 dB(A)
Vibrasjon	 <2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Målt, **Garantert

Bruk alltid hørselsvern!

Den angitte verdien for vibrasjon, som er målt 
i henhold til standardiserte testmetoder, kan 
brukes til å sammenlikne ulike verktøy med 
hverandre samt til å gi en foreløpig vurdering 
av eksponering. Måleverdiene er fastsatt i 
henhold til EN 50636-2-91:2014.

     ADVARSEL!   

Det faktiske vibrasjonsnivået ved bruk 
av el-verktøy kan avvike fra den angitte 
totalverdien, avhengig av hvordan verktøyet 
brukes. Finn derfor ut hvilke sikkerhetstiltak 
som er nødvendig for å beskytte brukeren, på 
grunnlag av en vurdering av eksponeringen 
under reelle driftsforhold (som tar hensyn til 
alle delene av arbeidsprosessen, som tiden 
når verktøyet er avslått, og når det kjøres på 
tomgang, utover igangsettingstiden).

BESKRIVELSE
1.	 Turtallregulering

2.	 Bakre håndtak

3.	 Låseknapp for turtallsregulering

4.	 	Fremre håndtak

5.	 	Skaft, øvre del

6.	 	Skaftkobling

7.	 	Skaft, nedre del

8.	 	Beskyttelsesdeksel

9.	 	Innstilling av arbeidsbredde

10.	 	Trimmertråd

11.	 	Vridningssperre

12.	 	Kanthjul

13.	 	Batteri

14.	 	Lader

     BILDE   1

MONTERING

OPPAKKING
•	 Ta produktet og alt tilbehør forsiktig ut av 

emballasjen. Kontroller at samtlige deler 
er med og ikke er skadet.

•	 Kontroller produktet og alt tilbehør med 
tanke på transportskader.

•	 Ikke kast emballasjen før du har 
kontrollert og brukt produktet.

     ADVARSEL!   

•	 Ikke bruk produktet hvis noen deler 
mangler eller er skadet – fare for 
alvorlig personskade.

•	 Ikke gjør endringer på produktet. Bruk 
aldri tilbehør som ikke er anbefalt av 
produsenten. Eventuelle endringer på 
produktet betraktes som feilaktig bruk 
og kan medføre alvorlig personskade.

•	 Ta alltid ut batteriet før montering for å 
unngå at produktet starter utilsiktet og 
forårsaker alvorlig personskade.

MONTERING AV 
BESKYTTELSESDEKSEL 

     ADVARSEL!   

Kniven på beskyttelsesdekselet er meget 
skarp. Hold hender og fingre unna kniven – 
fare for alvorlig personskade.

1.	 Ta ut batteriet.

2.	 Snu produktet opp ned slik at det er mulig 
å komme til trimmerhodet.

3.	 Løsne den formonterte skruen (1) fra 
trimmerhodet med en stjerneskurtrekker.

4.	 Sett beskyttelsesdekselet (2) på 
trimmerhodet.
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5.	 Plasser skruehullet i beskyttelsesdekselet 
parallelt med hullet i trimmerhodet.

6.	 Sett skruen i hullet og fest 
beskyttelsesdekselet.

     BILDE   2

MONTERING AV SKAFT
     MERK!   

Lengden på skaftet kan ikke justeres.

1.	 Stikk den nedre delen av skaftet inn i 
skaftkoblingen på den øvre delen av 
skaftet.

2.	 Trekk til koblingen med klokken. Kontroller 
at den øvre og nedre delen av skaftet er 
korrekt montert før batteriet settes inn.

     BILDE   3

MONTERE DET FREMRE HÅNDTAKET
     BILDE   4

1.	 Plasser det fremre håndtaket på den øvre 
delen av skaftet over skaftkoblingen.

2.	 Vri knotten til det fremre håndtaket med 
klokken til håndtaket sitter godt fast på 
den øvre delen av skaftet. 

SETTE INN BATTERI
1.	 Plasser tappene på batteriet parallelt med 

sporene i produktets batterirom og sett 
inn batteriet.

2.	 Kontroller at batteriet er låst på plass før 
bruk.

     BILDE   5

TA UT BATTERI
1.	 Slå av produktet ved å slippe 

turtallsreguleringen.

2.	 Hold batterisperren inntrykt.

3.	 Ta batteriet ut av produktet.

BRUK

TILTENKT BRUKSOMRÅDE
•	 Produktet er beregnet for trimming av 

gress og myk vegetasjon som plenkanter 
og mindre områder med gress i private 
hager der det ikke er mulig å bruke 
gressklipper. 

•	 Trimmertrådens rotasjonsbane skal alltid 
være stort sett parallell med bakken.  
Ellers kan gjenstander bli slynget avgårde 
og forårsake personskade og/eller 
materiell skade.

•	 Produktet er kun beregnet for privat bruk 
og skal ikke brukes i næring.

•	 Ikke bruk produktet til trimming av hekker, 
busker eller blomster. Bruk aldri produktet 
med veretikal rotasjonsbane på 
trimmertråden.

START/STOPP
1.	 For å starte produktet holder du i det 

fremre håndtaket med den ene hånden 
og i det bakre håndtaket med den andre 
hånden. Hold låseknappen inne og trykk 
inn turtallsreguleringen.

2.	 Stans trimmerhodet ved å slippe 
turtallsreguleringen.

     BILDE   6

     ADVARSEL!   

Bevegelige deler fortsetter å rotere en stund 
etter at produktet er slått av.

BRUK
•	 Hold i det bakre håndtaket med høyre 

hånd og i det fremre håndtaket med 
venstre hånd, selv om du er venstrehendt.

•	 Hold produktet godt fast med begge 
hender under arbeidet.

•	 Hold produktet i en behagelig stilling med 
det bakre håndtaket omtrent i 
hoftehøyde.

•	 Trim høyt gress i omganger. På den måten 
unngår du at høyt gress vikler seg rundt 
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trimmerhodet, noe som kan forårsake 
overoppheting.

•	 Hvis gress vikler seg rundt trimmerhodet, 
må du først ta ut batteriet og deretter 
fjerne gresset.

     ADVARSEL!   

Hold hender, føtter og øvrige kroppsdeler 
unna bevegelige deler – fare for alvorlig 
personskade.

Tips
•	 	Best beskjæring oppnås ved å holde 

trimmerhodet litt vinklet mot området 
som skal trimmes.

•	 Produktet fungerer best når det føres fra 
venstre mot høyre over området som skal 
trimmes. Det fungerer mindre effektivt 
når det føres fra venstre mot høyre.

•	 La enden av trimmertråden beskjære 
gresset. Ikke tving trimmerhodet inn i 
utrimmet gress.

•	 Kontakt med faste gjenstander som kantstein, 
gjerder, vegger og trær gjør at trimmertråden 
slites fort eller til og med ryker.

•	 	Unngå kontakt med trær og busker. Bark 
på trær, gjerdestolper, trepaneler, trelister 
og lignende blir lett skadet av 
trimmertråden.

FREMMATING AV TRIMMERTRÅD
     MERK!    

Produktet er utstyrt med automatisk 
fremmating av trimmetråd. Ikke støt 
produktet mot bakken for å forsøke å mate 
frem tråd – det skader produktet.

1.	 	Slipp turtallsreguleringen mens produktet 
går.

2.	 Vent 2 sekunder og trykk inn 
turtallsreguleringen igjen. Trimmertråden 
mates frem cirka 6 mm hver gang 
turtallsreguleringen slippes og trykkes 
inn, til den når trådkuttekniven på 
beskyttelsesdekselet.

3.	 Fortsett arbeidet.

Manuell fremmating av 
trimmertråd

1.	 Ta ut batteriet.

2.	 Hold den svarte knappen på trimmerhodet 
inne og dra trimmertråden ut for hånd.

3.	 	Når tråden mates ut, må produktet føres 
tilbake til normal arbeidsposisjon før start.

     BILDE   7

INNSTILLING AV ARBEIDSBREDDE
1.	 Ta ut batteriet.	

2.	 Drei beskyttelsesdekselet til 
arbeidsposisjon for å hindre at planter blir 
kuttet ved en feiltakelse.

3.	 	Flytt innstillingen for arbeidsbredde 
på beskyttelsesdekselet for å endre 
arbeidsbredden. Det er to alternativer å 
velge mellom, 280 og 330 mm.

     BILDE   8

     MERK!   

Mindre arbeidsbredde gir lengre driftstid og 
høyere turtall.

VEDLIKEHOLD
     ADVARSEL!   

Fjern alltid batteriet fra produktet før 
rengjøring og/eller vedlikehold – fare for 
alvorlig personskade.

VEDLIKEHOLD
•	 Kontroller før hver gangs bruk at ingen 

deler mangler, er skadet eller slitt.  
Trekk alle skrueforbindelser godt til.  
Ikke bruk produktet hvis noen deler 
mangler eller er skadet – fare for alvorlig 
personskade. Kontroller og reparer 
produktet før det brukes igjen.

•	 Ikke bruk løsemidler på plastdeler, da det 
kan skade plasten. Fjern smuss, støv, olje 
og fett med en ren klut.
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     VIKTIG!   

La aldri bremsevæske, oljebaserte produkter, 
penetrerende oljer og så videre komme i 
kontakt med plastdeler.

BYTTE TRÅDSPOLE
Bruk bare trimmertråd som er anbefalt av 
produsenten.

1.	 	Ta ut batteriet.

2.	 	Trykk inn flikene på sidene av trådspolen.

3.	 	Trekk spoledekselet opp for å løsne det.

4.	 	Fjern den tomme spolen.

5.	 	Kontroller at trimmertråden stikker ut 
gjennom spalten i den nye spolen. Enden 
av trimmertråden skal stikke cirka 15 cm 
ut av spalten.

6.	 	Sett inn den nye spolen med 
trimmertråden og spalten parallelt med 
hullet i trimmerhodet. Træ trimmertråden 
gjennom hullet.

7.	 	Dra i trimmertråden som stikker ut av 
trimmerhodet slik at trimmertråden 
løsner fra spalten i spolen.

8.	 	Sett spoledekselet på igjen ved å trykke 
inn flikene og trykke dekselet ned til det 
klikker på plass.

     BILDE   9

BYTTE AV TRIMMERTRÅD
1.	 Ta ut batteriet.

2.	 	Fjern trådspolen fra trimmerhodet og 
fjern eventuell trimmertråd som er igjen 
på spolen.

3.	 	Klipp til cirka 3 meter trimmertråd.

4.	 	Før trimmertråden inn i forankringshullet 
øverst på spolen. Vikle trimmertråden 
med klokken rundt den øvre delen av 
spolen (se pilene på spolen). Plasser 
trimmertråden i spalten på den øvre 
flensen på spolen slik at cirka 15 cm 
trimmertråd stikker ut av spalten. Unngå 
å vikle på for mye – når trimmertråden er 

viklet på, skal det være minst 6 mm ledig 
plass mellom trimmertråden og spolens 
ytterkant.

5.	 	Sett spolen og spoledekselet på plass 
igjen i henhold til anvisningene over.

     BILDE   10

OPPBEVARING
•	 Ta batteriet ut av produktet før 

oppbevaring.

•	 Fjern alle fremmedlegemer fra produktet.

•	 Produktet skal oppbevares utilgjengelig 
for barn.

•	 Oppbevar produktet atskilt fra korrosive 
stoffer som for eksempel tinesalt.

•	 Lad og oppbevar batterier i et svalt rom. 
Temperaturer over eller under normal 
romtemperatur forkorter batteriets 
levetid.

•	 Ikke oppbevar batterier i uladet tilstand. 
La batteriet avkjøle og lad det helt opp.

•	 Oppbevar batteriet tørt og ikke varmere 
enn 27 °C.

•	 Batterier selvutlades, særlig ved høy 
temperatur. For at batteriet skal få lengst 
mulig levetid skal det lades hver eller 
annenhver måned, også når produktet 
ikke er i bruk.
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FEILSØKING

Problem Mulig årsak Tiltak

Tråden mates ikke frem 
at den automatiske 
trådmatingsmekanismen.

Trimmertråden har satt seg fast. Smør tråden med silikonspray.

For lite trimmertråd på spolen. Sett inn ny trimmertråd i 
henhold til anvisningene.

Trimmertråden er for kort. Hold sperreknappen inne og 
dra trimmertråden ut for hånd.

Trimmertråden har floket seg 
på spolen.

Fjern trimmertråden fra 
trådspolen og vikle den på nytt 
i henhold til anvisningene.

Gress vikler seg rundt 
trimmerhodet.

Høyt gress trimmes på 
bakkenivå.

Trim høyt gress i omganger.

Motoren starter ikke når 
turtallsreguleringen trykkes inn.

Batteriet er ikke satt inn riktig. Kontroller at batteriet er låst på 
plass før bruk.

Batteriet er utladet. Lad batteriet i henhold til 
anvisningene.

Skaftet er ikke riktig montert. Kontroller at den nedre delen 
av skaftet er korrekt montert i 
koblingen på den øvre delen av 
skaftet.
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•	 Brug ikke produktet i eksplosive miljøer,  
f.eks. i nærheden af brandfarlige væsker, 
gasser eller støv. Produktet frembringer 
gnister, som kan antænde støv eller dampe.

•	 Hold omkringstående personer, især 
børn, og kæledyr mindst 15 meter fra 
anvendelsesområdet. Du kan nemt miste 
kontrollen over produktet, hvis du bliver 
distraheret.

ELEKTRISK SIKKERHED
•	 Produktets stik skal passe til stikkontakten. 

Foretag aldrig ændringer af stikket på 
nogen måde. Brug aldrig adaptere 
sammen med jordede produkter. 
Uændrede stik og matchende stikkontakter 
mindsker faren for elektrisk stød.

•	 Undgå kropskontakt med jordede overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

•	 Udsæt ikke produktet for regn eller fugt. 
Hvis der trænger vand ind i produktet, 
kan der være fare for elektrisk spænding.

PERSONLIG SIKKERHED
•	 Vær opmærksom. Udvis altid forsigtighed 

og sund fornuft, når du arbejder med 
elværktøj. Betjen aldrig produktet, hvis du 
er træt eller påvirket af stoffer, alkohol 
eller medicin. Husk, at et øjebliks 
uopmærksomhed eller skødesløshed er 
nok til at forårsage alvorlige skader

•	 Brug personlige værnemidler. Brug 
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvfiltermasker, skridsikre sikkerhedssko, 
sikkerhedshjelme og høreværn reducerer 
risikoen for personskader, afhængigt af 
værktøjstypen og brugen af den.

•	 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at 
strømafbryderen er i slukket position, før 
du tilslutter ledningen og/eller batteriet 
eller løfter/bærer produktet. Der er stor 
risiko for ulykker, hvis du bærer 
elværktøjet med fingeren på 
strømafbryderen eller slutter strøm til 
værktøjet, mens det er i startposition.

SIKKERHEDSMEDDELELSER
•	 Tag altid grundlæggende 

sikkerhedsforanstaltninger, når du bruger 
produktet, for at minimere risikoen for 
brand, elektrisk stød og/eller personskade. 
Læs alle advarsler, sikkerhedsanvisninger 
og andre instruktioner omhyggeligt før 
brug, og gør dig fortrolig med produktets 
betjening og brug.

•	 Ved udtrykket elværktøj i nedenstående 
advarsler forstås batteridrevet (uden 
kabel) elværktøj.

•	 Brug beskyttelsesbriller.
•	 Lad aldrig børn eller personer, der ikke 

kender produktet eller denne vejledning, 
betjene det.

•	 Brug ikke produktet, når der er andre 
mennesker, især børn, eller kæledyr i 
nærheden.

•	 Brug kun produktet i dagslys eller i god 
kunstig belysning.

•	 Kontroller produktet for slitage og skader 
før hver brug og efter kollision med faste 
genstande.

•	 Brug ikke produktet, hvis afskærmninger 
eller dæksler mangler eller er beskadigede.

•	 Hold hænder og fødder væk fra bevægelige 
dele, især når du starter motoren.

•	 Hold hænder og fingre væk fra 
snorklipperen, da der er risiko for at 
komme til at skære sig. Når skæresnoren 
kastes ud, skal produktet føres tilbage i 
normal arbejdsstilling, før det startes.

•	 Monter aldrig metalknive på produktet.
•	 Brug kun dele og tilbehør, der er 

anbefalet af producenten.
•	 Tag batteriet ud før vedligeholdelse, 

inspektion og/eller rengøring, og når 
produktet ikke er i brug.

•	 Hold altid ventilationsåbningerne rene.

ARBEJDSOMRÅDE
•	 Arbejdsområdet skal holdes rent og godt 

oplyst. Overfyldte og mørke rum øger 
risikoen for skader.
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•	 	Fjern skruenøgler og lignende, før du 
starter produktet. Nøgler eller lignende, 
der efterlades på en roterende del af 
produktet, kan forårsage personskade.

•	 Undgå at overstrække dig. Sørg for hele 
tiden at stå godt fast og have en god 
balance. Det giver dig bedre kontrol over 
produktet i uventede situationer.

•	 Bær fornuftigt arbejdstøj. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår, 
tøj og handsker væk fra bevægelige dele. 
Løstsiddende tøj, smykker og langt hår 
kan komme i klemme i bevægelige dele.

•	 Brug af høreværn kan resultere i, at lyde 
eller advarsler fra omgivelserne ikke 
høres. Vær konstant opmærksom på, 
hvad der sker omkring arbejdsområdet

•	 Produktet er ikke beregnet til betjening af 
personer (børn eller voksne) med nogen 
form for handicap eller af personer, der 
ikke har tilstrækkelig erfaring eller viden til 
at betjene det, uden opsyn af en person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn skal være under opsyn, så de ikke 
leger med produktet.

VIBRATION
•	 Vibrationer ved faktisk brug kan afvige  

fra de angivne værdier, afhængigt af 
hvordan produktet anvendes.

•	 Ved længere tids brug er der mistanke 
om, at vibrationer kan forårsage såkaldt 
hånd/arm-vibrationssyndrom eller 
Raynauds sygdom ("hvide fingre"). 
Følgende foranstaltninger reducerer 
risikoen for vibrationsskader:

	– Hold din krop og især dine hænder 
varme. Brug handsker.

	– 	Lav øvelser for at øge 
blodcirkulationen efter brug.

	– 	Hold jævnligt pauser. Begræns den 
daglige eksponeringstid.

	– Stop straks med at bruge produktet, 
og søg læge, hvis du oplever 
symptomer på vibrationsskader.

BRUG OG PLEJE
•	 Undgå at bruge overdreven kraft på 

produktet. Brug det rigtige elværktøj 
til det planlagte arbejde. Elværktøjet 
arbejder bedre og mere sikkert med  
den belastning, det er beregnet til.

•	 Brug ikke elværktøjet, hvis det ikke 
kan tændes og slukkes ved hjælp af 
strømafbryderen. Produkter, der ikke kan 
kontrolleres med tænd-/slukknappen,  
er farlige og skal repareres.

•	 Tag stikket ud og/eller fjern batteriet, før 
du foretager justeringer, udskifter tilbehør 
eller opbevarer elværktøjet. Sådanne 
sikkerhedsforanstaltninger mindsker 
faren for utilsigtet start af produktet.

•	 Elværktøj, der ikke er i brug, skal 
opbevares utilgængeligt for børn. Lad 
aldrig børn eller personer, der ikke kender 
produktet eller denne vejledning, betjene 
det. Elværktøj kan være farligt, hvis det 
betjenes af uerfarne personer.

•	 Sørg for, at produktet er behørigt 
vedligeholdt. Kontroller, at de bevægelige 
dele er korrekt justeret og bevæger sig 
frit, at ingen dele er sat forkert på eller 
beskadiget, og at der ikke er andre 
faktorer, der kan påvirke produktets 
funktion. Hvis produktet er beskadiget, 
skal det repareres, før det tages i brug 
igen. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte produkter.

•	 Rengør produktet regelmæssigt i henhold 
til anvisningerne for at sikre korrekt 
ventilation.

•	 Brug produktet, tilbehøret, bits osv. i 
overensstemmelse med disse anvisninger 
og under hensyntagen til de gældende 
arbejdsforhold og den opgave, der skal 
udføres. Det kan være farligt at bruge 
elværktøj til andre formål end dem,  
det er beregnet til.

     VIGTIGT!   

Bevægelige dele fortsætter med at rotere  
et stykke tid efter, at produktet er slukket.
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BRUG OG PLEJE AF BATTERIET
•	 Batteriet må kun oplades med den 

oplader, der anbefales af producenten. 
En oplader, der er beregnet til én type 
batteri, kan medføre brandfare, hvis den 
bruges til en anden type batteri.

•	 Brug kun elværktøj med de batterier, 
der er angivet af producenten. Hvis der 
bruges andre batterier, er der fare for 
personskade og brand.

•	 Når batteriet er taget ud, må det ikke 
opbevares i nærheden af andre 
metalgenstande såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer og andre 
metalgenstande, der kan kortslutte 
polerne. Hvis batteripolerne kortsluttes, 
er der risiko for korrosion og/eller brand.

•	 Hvis batteriet håndteres uforsigtigt, kan 
der løbe væske ud af batteriet. Undgå 
kontakt med batterivæsken. Skyl straks 
med store mængder rent vand i tilfælde 
af kontakt med batterivæske. Søg læge i 
tilfælde af øjenkontakt med batterivæske. 
Væske, der lækker fra batteriet, kan 
forårsage irritation eller korrosion.

REPARATION
•	 Der må kun udføres reparation af 

produktet af kvalificeret reparatør, der 
anvender identiske reservedele. Det gør, 
at produktet altid er sikkert at bruge.

VEDLIGEHOLDELSE
•	 Efter hver brug og før opbevaring skal 

du slukke for produktet, vente på, at 
alle bevægelige dele standser helt, tage 
batteriet ud og undersøge produktet for 
skader.

•	 Opbevar produktet utilgængeligt for 
børn, når det ikke er i brug.

•	 Eventuelle reparationer må kun udføres 
af en autoriseret servicerepræsentant.

•	 Brug kun dele og tilbehør, der er 
anbefalet af producenten.

SYMBOLER

Læs betjeningsvejledningen.

Brug høreværn.

Brug beskyttelsesbriller.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedssko.

Udsæt ikke produktet for 
regn eller fugt.

VARNING!

Tag altid batteriet ud før 
vedligeholdelse.

Slyngede genstande 
kan forårsage alvorlig 
personskade og/eller 
materielle skader. Hold 
omkringstående personer, 
især børn, og kæledyr 
mindst 15 meter fra 
anvendelsesområdet.

Garanteret lydeffektniveau.

Godkendt i henhold til 
gældende direktiver/
forordninger.

Udtjente produkter 
skal bortskaffes i 
overensstemmelse med 
gældende regler.
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TEKNISKE DATA
Mærkespænding	 40V DC
Klippebredde	 Ø 280 mm/Ø 330 mm
Trimmersnor	 Ø 1,6 mm
Lydtryksniveau, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Lydeffektniveau, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Lydeffektniveau, LwA**	 96 dB(A)
Vibration	 <2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Målt, **Garanteret

Brug altid høreværn!

Den oplyste værdi for vibrationer, målt i 
henhold til en standardiseret testmetode, kan 
bruges til at sammenligne forskellige værktøjer 
med hinanden og til en foreløbig vurdering af 
eksponeringen. Måleværdierne er bestemt i 
overensstemmelse med 50636-2-91:2014.

     VARNING!   

Det faktiske vibrationsniveau under 
brug af elværktøj kan afvige fra den 
angivne totalværdi afhængigt af, hvordan 
værktøjet bruges. Identificer derfor 
de sikkerhedsforanstaltninger, der er 
nødvendige for at beskytte brugeren, baseret 
på en vurdering af eksponeringen under 
reelle driftsforhold (under hensyntagen til 
alle dele af arbejdscyklussen, fx den tid, hvor 
værktøjet er slukket, og hvor det kører  
i tomgang, ud over opstartstiden).

BESKRIVELSE
1.	 Hastighedsregulering

2.	 Bagerste håndtag

3.	 Låseknap til hastighedsregulering

4.	 	Forreste håndtag

5.	 	Skaft, øverste del

6.	 	Skaftkobling

7.	 	Skaft, nederste del

8.	 	Beskyttelsesskærm

9.	 	Regulator for arbejdsbredde

10.	 	Trimmersnor

11.	 	Anti-snoningsenhed

12.	 	Kanthjul

13.	 	Batteri 

14.	 	Oplader

     FIGUR   1

MONTERING

UDPAKNING
•	 Tag forsigtigt produktet og alt tilbehør ud 

af emballagen. Kontroller, at alle dele er 
med og ikke er beskadigede.

•	 Kontroller produktet og alt tilbehør for 
transportskader.

•	 Kassér ikke emballagematerialet, før du 
har kontrolleret og brugt produktet.

     VARNING!   

•	 Brug ikke produktet, hvis dele mangler 
eller er beskadiget – risiko for alvorlig 
personskade.

•	 Der må ikke foretages ændringer på 
produktet. Brug aldrig tilbehør, som 
ikke er anbefalet af producenten. Enhver 
ændring af produktet betragtes som 
misbrug og kan resultere i alvorlig 
personskade.

•	 Tag altid batteriet ud af produktet før 
montering, ellers er der risiko for 
utilsigtet start, som kan medføre 
alvorlig personskade.

MONTERING AF 
BESKYTTELSESSKÆRM 

     VARNING!   

Kniven på beskyttelsesskærmen er meget 
skarp. Hold hænder og fingre væk fra kniven 
– risiko for alvorlige skader.

1.	 Tag batteriet ud.

2.	 Vend produktet på hovedet, så der er 
adgang til trimmerhovedet.



DA

26

3.	 Brug en stjerneskruetrækker til at 
løsne den formonterede skrue (1) fra 
trimmerhovedet.

4.	 Sæt beskyttelsesskærmen (2) på 
trimmerhovedet.

5.	 Ret skruehullet i beskyttelsesskærmen 
ind efter hullet i trimmerhovedet.

6.	 Sæt skruen ind i hullet, og skru 
beskyttelsesskærmen på.

     FIGUR   2

MONTERING AF SKAFT
     OBS!   

Skaftets længde kan ikke justeres.

1.	 Sæt den nederste del af skaftet ind i 
skaftkoblingen på den øverste del af 
skaftet.

2.	 Spænd koblingen med uret. Kontroller, 
at den øverste og nederste del af skaftet 
sidder korrekt, før du sætter batteriet i.

     FIGUR   3

Montering af forreste håndtag
     FIGUR   4

1.	 Placer det forreste håndtag på 
den øverste del af skaftet, over 
akselkoblingen.

2.	 Drej låseskruen på det forreste håndtag 
med uret, så håndtaget låses fast på den 
øverste del af skaftet. 

ISÆTNING AF BATTERI
1.	 Ret rillerne på batteriet ind efter rillerne i 

produktets batterirum, og sæt batteriet i.

2.	 Kontroller, at batteriet er låst på plads før 
brug.

     FIGUR   5

FJERNELSE AF BATTERI
1.	 Sluk for produktet ved at slippe 

hastighedsreguleringen.

2.	 Hold batterilåsen inde.

3.	 Tag batteriet ud af produktet.

BETJENING

TILSIGTET ANVENDELSE
•	 Produktet er beregnet til trimning 

af græs og blød vegetation, f.eks. 
græsplænekanter og små græsarealer 
i private haver, hvor det ikke er muligt 
at slå græs med en plæneklipper. 

•	 Trimmersnorens rotationsplan skal 
altid være nogenlunde parallel med 
jordoverfladen. Ellers er der en øget risiko 
for, at genstande kastes ud og forårsager 
personskade og/eller materielle skader.

•	 Produktet er kun beregnet til 
husholdnings- og hobbybrug og er 
ikke beregnet til kommerciel brug.

•	 Brug ikke produktet til at trimme hække, 
buske eller blomster. Brug aldrig 
produktet med trimmersnorens 
rotationsplan lodret.

START/STOP
1.	 For at starte produktet skal du holde i det 

forreste håndtag med den ene hånd og 
i det bageste håndtag med den anden 
hånd. Tryk på og hold låseknappen nede, 
og tryk på hastighedsreguleringen.

2.	 Stop trimmerhovedet ved at slippe 
hastighedsreguleringen.

     FIGUR   6

     VARNING!   

Bevægelige dele fortsætter med at rotere et 
stykke tid efter, at produktet er slukket.
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BRUG
•	 Hold fast i det bageste håndtag med 

højre hånd og i det forreste håndtag med 
venstre hånd, også selvom du er 
venstrehåndet.

•	 Hold fast med begge hænder, mens du 
arbejder.

•	 Hold produktet i en praktisk position med 
det bageste håndtag omtrent i 
hoftehøjde.

•	 Trim højt græs ad flere omgange. På den 
måde undgår man, at langt græs vikles 
rundt om trimmerhovedet, hvilket kan 
forårsage overophedning.

•	 Hvis der er viklet græs rundt om 
trimmerhovedet, skal du først tage 
batteriet ud af produktet og derefter 
fjerne græsset.

     VARNING!   

Hold hænder, fødder og andre kropsdele 
væk fra bevægelige dele – risiko for alvorlig 
personskade.

Tip
•	 	For at opnå den bedste klipning skal du 

holde trimmerhovedet let vinklet mod det 
område, der skal trimmes.

•	 Produktet fungerer bedst, når det 
bevæges fra venstre mod højre over det 
område, der skal trimmes. Det fungerer 
mindre effektivt, når det flyttes fra højre 
til venstre.

•	 Lad spidsen af trimmersnorens spids 
klippe græsset. Tving ikke 
trimmerhovedet ind i utrimmet græs.

•	 	Kontakt med faste genstande som 
kantsten, hegn, mure og træer betyder, 
at trimmersnoren hurtigt bliver slidt eller 
endda knækker.

•	 	Undgå kontakt med træer og buske. 
Træbark, hegnspæle, træpaneler, 
trælister og lignende beskadiges let af 
trimmersnoren.

FREMFØRING AF TRIMMERSNOR
     OBS!    

Produktet er udstyret med automatisk 
trimmersnorfremføring. Tryk ikke 
trimmerhovedet mod jorden for at forsøge 
at føre snoren frem. Det vil beskadige 
produktet.

1.	 	Slip hastighedsreguleringen, mens 
produktet kører.

2.	 Vent 2 sekunder, og tryk på 
hastighedsreguleringen igen. 
Trimmersnoren føres ca. 6 mm frem, hver 
gang hastighedsreguleringen slippes og 
trykkes ned, indtil den når snorklipperen 
på beskyttelsesskærmen.

3.	 Genoptag arbejdet.

Manuel fremføring af trimmersnor
1.	 Tag batteriet ud.

2.	 Tryk på og hold den sorte knap på 
trimmerhovedet nede, og træk 
trimmersnoren ud med hånden.

3.	 	Når snoren kastes ud, skal produktet 
sættes tilbage i normal arbejdsstilling, 
før det startes.

     FIGUR   7

INDSTILLING AF ARBEJDSBREDDE
1.	 Tag batteriet ud.	

2.	 Drej beskyttelsesskærmen til 
arbejdsposition for at forhindre utilsigtet 
afskæring af planter.

3.	 	Flyt reguleringen af arbejdsbredden 
på beskyttelsesskærmen for at ændre 
arbejdsbredden. Der er to muligheder, 
280 og 330 mm.

     FIGUR   8

     OBS!   

Mindre arbejdsbredde betyder længere 
driftstid og højere hastigheder.
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VEDLIGEHOLDELSE
     VARNING!   

Tag altid batteriet ud af produktet før 
rengøring og/eller vedligeholdelse – risiko 
for alvorlig personskade.

VEDLIGEHOLDELSE
•	 Før hver brug skal du kontrollere, at ingen 

dele er beskadigede, mangler eller er 
slidte. Spænd alle skruesamlinger. 
Brug ikke produktet, hvis dele mangler 
eller er beskadiget – risiko for alvorlig 
personskade. Få produktet kontrolleret 
og repareret, før du bruger det igen.

•	 Brug ikke opløsningsmidler på plastdele. 
De kan beskadige plasten. Fjern snavs, 
støv, olie og fedt med en ren klud.

     VIGTIGT!   

Lad aldrig bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, penetrerende olier 
osv. komme i kontakt med plastdele.

UDSKIFTNING AF SNORSPOLE
Brug kun den trimmersnor, der er anbefalet af 
producenten.

1.	 	Tag batteriet ud.
2.	 Tryk tapperne på siderne af snorspolen ind.
3.	 	Træk spolekappen opad for at frigøre den.
4.	 	Fjern den tomme spole.
5.	 Kontroller, at trimmersnoren stikker ud 

gennem slidsen i den nye spole. Enden af 
trimmersnoren skal stikke ca. 15 cm ud 
over slidsen.

6.	 Sæt den nye spole i med trimmersnoren og 
slidsen på linje med hullet i trimmerhovedet. 
Træk trimmersnoren gennem hullet.

7.	 	Træk i trimmersnoren, der stikker ud 
fra trimmerhovedet, for at frigøre 
trimmersnoren fra slidsen i spolen.

8.	 	Sæt spolekappen på plads igen ved at 
trykke på tapperne og skubbe den nedad, 
indtil den klikker på plads.

     FIGUR   9

UDSKIFTNING AF TRIMMERSNOR
1.	 Tag batteriet ud.

2.	 	Fjern snorspolen fra trimmerhovedet 
Fjern eventuel resterende trimmersnor fra 
spolen.

3.	 	Klip ca. 3 meter af trimmersnoren.

4.	 	Sæt trimmersnoren ind i forankringhullet 
øverst på spolen. Vikl trimmersnoren med 
uret rundt om toppen af spolen (se pilene 
på spolen). Placer trimmersnoren i slidsen 
på spolens øverste flange, så ca. 15 cm 
af trimmersnoren stikker ud af slidsen. 
Vikl ikke for meget – når trimmersnoren 
er viklet, skal der være mindst 6 mm fri 
plads mellem trimmersnoren og den ydre 
kant af spolen.

5.	 	Udskift spolen og spolekappen i henhold 
til anvisningerne ovenfor.

     FIGUR   10

OPBEVARING
•	 Tag batteriet ud af produktet før 

opbevaring.

•	 Fjern alt fremmed materiale fra 
produktet.

•	 Opbevar produktet utilgængeligt for børn.

•	 Opbevar produktet væk fra ætsende 
stoffer som f.eks. vejsalt.

•	 Oplad og opbevar batterierne på et køligt 
sted. Temperaturer over eller under 
normal stuetemperatur vil forkorte 
batteriets levetid.

•	 Opbevar ikke batterier i uopladet tilstand. 
Lad batteriet køle af, og oplad det 
derefter fuldt ud så hurtigt som muligt.

•	 Opbevar batteriet på et tørt sted og ved 
højst 27 °C.

•	 Batterier aflader sig selv, især ved høje 
temperaturer. For at få den bedste 
batterilevetid skal du oplade batteriet 
hver eller hver anden måned, også når 
produktet ikke er i brug.
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FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Snoren fremføres ikke af den 
automatiske snorfremfører.

Trimmersnoren har sat sig fast. Smør snoren med 
silikonespray.

For lidt trimmersnor på spolen. Indsæt ny trimmersnor i 
henhold til anvisningerne.

Trimmersnoren er for kort. Tryk på låseknappen, hold den 
inde, og træk trimmersnoren 
ud med hånden.

Trimmersnoren er blevet viklet 
ind i spolen.

Tag trimmersnoren af spolen, 
og spol den op i henhold til 
anvisningerne.

Græsset er viklet rundt om 
trimmerhovedet.

Højt græs klippes i jordhøjde. Trim højt græs ad flere 
omgange.

Motoren starter ikke, 
når der trykkes på 
hastighedsreguleringen.

Batteriet er ikke sat korrekt i. Kontroller, at batteriet er låst 
på plads før brug.

Batteriet er afladet. Oplad batteriet i henhold til 
anvisningerne.

Skaftet er ikke monteret 
korrekt.

Kontroller, at den nederste del 
af skaftet er korrekt monteret 
med koblingen på den øverste 
del af skaftet.
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MIEJSCE PRACY
•	 Zapewnij czystość i dobre oświetlenie 

w miejscu pracy. Przeładowane miejsce 
pracy i niedostateczne oświetlenie 
zwiększają ryzyko wystąpienia wypadków.

•	 Nie używaj elektronarzędzi w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, np. w pobliżu 
łatwopalnych płynów, gazów lub pyłów. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłów lub 
oparów.

•	 Osoby postronne, zwłaszcza dzieci, a także 
zwierzęta domowe, powinny przebywać 
w odległości minimum 15 metrów od 
obszaru roboczego. Brak koncentracji 
może spowodować utratę kontroli nad 
produktem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
•	 Wtyk elektronarzędzia powinien pasować 

do gniazda sieciowego. Nigdy nie dokonuj 
żadnych zmian we wtyku. Nigdy nie używaj 
przejściówek z uziemionymi produktami. 
Niemodyfikowane wtyki i dopasowane 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

•	 Unikaj bezpośredniego kontaktu 
z uziemionymi powierzchniami, takimi jak 
rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Ryzyko 
porażenia prądem zwiększa się, jeśli ciało 
użytkownika jest uziemione.

•	 Nie narażaj elektronarzędzia na działanie 
deszczu i wilgoci. Kontakt elektronarzędzia 
z wodą zwiększa ryzyko porażenia prądem.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
•	 Zachowuj ostrożność. Podczas pracy 

z elektronarzędziem przez cały czas zachowuj 
ostrożność i kieruj się zdrowym rozsądkiem. 
Nigdy nie używaj elektronarzędzia w stanie 
zmęczenia ani pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków. Pamiętaj, że chwila 
nieuwagi wystarczy, żeby spowodować 
poważne obrażenia ciała.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
•	 Używając produktu, zawsze przestrzegaj 

podstawowych zasad bezpieczeństwa,  
aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia 
prądem i obrażeń ciała. Przed użyciem 
uważnie przeczytaj wszystkie ostrzeżenia, 
wskazówki bezpieczeństwa i inne 
instrukcje oraz zapoznaj się ze sposobem 
regulacji i użytkowania produktu.

•	 Używane w poniższych ostrzeżeniach 
pojęcie „elektronarzędzie” oznacza 
elektronarzędzia zasilane akumulatorami 
(bezprzewodowe).

•	 Używaj okularów ochronnych.

•	 Nigdy nie pozwól używać urządzenia 
dzieciom ani osobom, które nie znają 
produktu lub nie zapoznały się 
z niniejszymi zaleceniami.

•	 Nie używaj produktu, jeśli w pobliżu 
znajdują się inne osoby, zwłaszcza dzieci, 
lub zwierzęta.

•	 Używaj produktu wyłącznie w świetle 
dziennym lub przy dobrym oświetleniu 
sztucznym.

•	 Przed każdym użyciem i po nim, a także po 
zderzeniu z ciałami stałymi, sprawdzaj 
produkt pod kątem zużycia i uszkodzeń.

•	 Nie korzystaj z produktu, jeśli zauważysz 
brak lub uszkodzenie zabezpieczenia lub 
pokryw.

•	 Trzymaj dłonie i stopy z dala od ruchomych 
części urządzenia, zwłaszcza podczas 
uruchamiania silnika.

•	 Trzymaj ręce i palce z dala od ostrza 
kosiarki – ryzyko odniesienia ran ciętych. 
Przed wyciągnięciem żyłki tnącej przywróć 
urządzenie do normalnej pozycji.

•	 Nigdy nie zakładaj metalowych ostrzy.

•	 Korzystaj wyłącznie z części i akcesoriów 
zalecanych przez producenta.

•	 Wyjmuj akumulator z urządzenia przed 
konserwacją, kontrolą i/lub czyszczeniem 
oraz gdy nie używasz urządzenia.

•	 Zadbaj o czystość otworów wentylacyjnych.
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•	 Stosuj środki ochrony indywidualnej. 
Używaj okularów ochronnych. Środki 
ochrony indywidualnej stosowane 
w zależności od rodzaju narzędzia oraz 
sposobu posługiwania się nim, np. maski 
przeciwpyłowe, obuwie antypoślizgowe, 
hełm ochronny i środki ochrony słuchu, 
zmniejszają ryzyko odniesienia obrażeń.

•	 Unikaj niezamierzonego uruchomienia 
urządzenia. Przed podłączeniem przewodu 
do gniazda lub włożeniem akumulatora, 
a także zanim podniesiesz/przeniesiesz 
urządzenie, upewnij się, że przełącznik jest 
ustawiony w pozycji wyłączonej. Ryzyko 
wystąpienia wypadku zwiększa się podczas 
przenoszenia elektronarzędzia z palcem na 
przełączniku oraz podłączania 
elektronarzędzia do prądu, jeśli 
przełącznik jest w położeniu startowym.

•	 	Przed włączeniem urządzenia zdejmij 
klucze nastawne i inne przedmioty. Klucz 
lub inne narzędzia pozostawione na 
obracającej się części urządzenia mogą 
spowodować obrażenia.

•	 Nie pochylaj się zbytnio do przodu. Przez 
cały czas utrzymuj stabilną postawę, aby 
nie stracić równowagi. Dzięki temu łatwiej 
będzie kontrolować elektronarzędzie 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

•	 Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych 
ubrań ani biżuterii. Trzymaj włosy, ubrania 
i rękawice z dala od ruchomych części 
urządzenia. Luźne ubrania, biżuteria 
i długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części urządzenia.

•	 Stosowanie środków ochrony słuchu może 
powodować tłumienie dźwięków 
i ostrzeżeń dobiegających z otoczenia. 
Przez cały czas zwracaj uwagę na to, co 
dzieje się wokół stanowiska pracy.

•	 Produkt nie jest przeznaczony do 
stosowania przez osoby (dzieci lub 
dorosłych) z jakąkolwiek formą dysfunkcji 
lub osoby bez wystarczającego 
doświadczenia lub umiejętności w zakresie 
jego obsługi, o ile nie uzyskają wskazówek 
dotyczących obsługi produktu od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

•	 Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły 
się produktem.

DRGANIA
•	 Zależnie od sposobu użytkowania 

urządzenia faktyczny poziom drgań 
podczas pracy może odbiegać od wartości 
zadeklarowanych.

•	 W przypadku długotrwałego użytkowania 
drgania mogą spowodować wystąpienie 
syndromu drgania dłoni/ramienia lub 
uszkodzenia nerwowo-naczyniowego, tzw. 
objawu Raynauda. Przestrzeganie 
następujących zaleceń zmniejsza ryzyko 
wystąpienia uszkodzenia spowodowanego 
przez drgania:

	– Nie dopuszczaj do wychłodzenia 
ciała, w szczególności dłoni.  
Używaj rękawic.

	– 	Wykonuj ćwiczenia pobudzające 
krążenie krwi po zakończonej pracy.

	– 	Rób regularne przerwy. Ograniczaj 
dzienny czas narażenia.

	– W przypadku wystąpienia objawów 
uszkodzenia spowodowanego przez 
drgania natychmiast zakończ używanie 
produktu i skontaktuj się z lekarzem.

OBSŁUGA I KONSERWACJA
•	 Nie przeciążaj elektronarzędzia. Używaj 

elektronarzędzia odpowiedniego do 
zaplanowanych prac. Elektronarzędzie 
działa lepiej i bezpieczniej przy obciążeniu, 
które jest dla niego przewidziane.

•	 Nie używaj elektronarzędzia, którego nie 
można włączyć i wyłączyć przełącznikiem. 
Elektronarzędzia, których nie można 
włączyć lub wyłączyć przełącznikiem,  
są niebezpieczne i wymagają naprawy.

•	 Przed regulacją elektronarzędzia, 
wymianą akcesoriów lub odłożeniem 
elektronarzędzia, wyjmij akumulator i/lub 
wyciągnij wtyk z gniazda. Takie 
zapobiegawcze środki ostrożności 
zmniejszają ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia elektronarzędzia.
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•	 Przechowuj elektronarzędzia, z których nie 
korzystasz, w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie pozwól, aby elektronarzędzie 
było używane przez dzieci lub osoby, które 
go nie znają ani nie zapoznały się 
z zaleceniami dotyczącymi jego bezpiecznej 
obsługi. W rękach osób niedoświadczonych 
elektronarzędzia mogą być niebezpieczne.

•	 Konserwuj elektronarzędzie. Sprawdź, czy 
ruchome części są prawidłowo ustawione 
i poruszają się bez przeszkód, czy wszystkie 
części są zamontowane we właściwy 
sposób i czy nie są uszkodzone. Zwróć 
również uwagę, czy nie istnieją inne 
czynniki, które mogłyby wpłynąć na 
działanie narzędzia. W razie uszkodzenia 
elektronarzędzie należy naprawić przed 
ponownym użyciem. Niedostateczny 
poziom konserwacji elektronarzędzia jest 
przyczyną wielu wypadków.

•	 Otwory wentylacyjne silnika należy 
utrzymywać w czystości, aby zapewnić 
właściwą wentylację.

•	 Stosuj elektronarzędzia, akcesoria, końcówki 
itp. zgodnie z zaleceniami i z uwzględnieniem 
warunków pracy oraz przewidzianego 
zadania. Zastosowanie elektronarzędzi do 
celów innych niż te, do których są 
przeznaczone, może być niebezpieczne.

     WAŻNE!   

Części obrotowe obracają się jeszcze przez 
chwilę po wyłączeniu urządzenia.

OBSŁUGA I KONSERWACJA 
AKUMULATORA

•	 Akumulator można ładować wyłącznie 
ładowarką zalecaną przez producenta. 
Ładowarka przeznaczona do jednego 
rodzaju akumulatora może spowodować 
pożar, jeśli zostanie użyta z akumulatorem 
innego rodzaju.

•	 Używaj elektronarzędzi wyłącznie 
z akumulatorami zalecanymi przez 
producenta. Stosowanie innych 
akumulatorów grozi obrażeniami ciała i/
lub pożarem.

•	 Jeśli nie korzystasz z akumulatora, 
przechowuj go z dala od spinaczy, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych małych 
metalowych przedmiotów, które mogą 
spowodować zwarcie. Zwarcie biegunów 
akumulatora wiąże się z ryzykiem 
oparzenia i/lub wystąpienia pożaru.

•	 Jeżeli akumulator jest używany niezgodnie 
z instrukcją, może dojść do wycieku płynu 
z akumulatora. Unikaj kontaktu z płynem 
z akumulatora. W przypadku kontaktu 
z płynem z akumulatora natychmiast 
przemyj narażone miejsce dużą ilością 
czystej wody. W razie przedostania się 
płynu z akumulatora do oczu zasięgnij 
porady lekarza. Płyn wyciekający 
z akumulatora może powodować 
podrażnienia i oparzenia ciała.

SERWIS
•	 Elektronarzędzie może być serwisowane 

wyłącznie przez wykwalifikowany personel, 
stosujący identyczne części zamienne. 
Gwarantuje to bezpieczną pracę 
elektronarzędzia.

KONSERWACJA
•	 Po każdym użyciu oraz przed schowaniem 

urządzenia wyłącz je, wyciągnij kabel, 
odczekaj, aż wszystkie ruchome części 
zatrzymają się, i sprawdź, czy urządzenie 
nie nosi śladów uszkodzeń.

•	 Nieużywany produkt przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	 Ewentualnych napraw powinien 
dokonywać wyłącznie autoryzowany 
pracownik serwisu.

•	 Używaj wyłącznie części zamiennych 
i akcesoriów zalecanych przez producenta.
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SYMBOLE

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Stosuj środki ochrony słuchu.

Używaj okularów ochronnych.

Używaj rękawic ochronnych.

Używaj obuwia ochronnego.

Nie narażaj produktu na 
działanie deszczu ani wilgoci.

OSTRZEŻENIE!

Przed przystąpieniem do 
konserwacji zawsze wyjmuj 
akumulator.

Wyrzucane przedmioty mogą 
spowodować ciężkie obrażenia 
ciała i/lub uszkodzenia mienia. 
Osoby postronne, zwłaszcza 
dzieci, a także zwierzęta domowe, 
powinny przebywać w odległości 
minimum 15 metrów od obszaru 
roboczego.

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej.

Zatwierdzona zgodność 
z obowiązującymi dyrektywami/
rozporządzeniami.

Zużyty produkt należy 
przekazać do utylizacji 
zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.

DANE TECHNICZNE
Napięcie znamionowe	 40 V DC
Szerokość koszenia	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Żyłka tnąca	 Ø 1,6 mm
Poziom ciśnienia  
akustycznego, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Poziom mocy  
akustycznej, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Poziom mocy akustycznej, LwA**	 96 dB(A)
Drgania	 <2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Zmierzony, **Gwarantowany

Zawsze stosuj środki ochrony słuchu!

Deklarowaną wartość drgań zmierzoną zgodnie 
ze standardową metodą testową można 
wykorzystać do porównania różnych narzędzi 
oraz dokonania wstępnej oceny narażenia 
na działanie drgań. Wartości pomiarowe 
określono zgodnie z: EN 50636-2-91:2014.

     OSTRZEŻENIE!   

W zależności od sposobu korzystania 
z elektronarzędzia rzeczywisty poziom drgań 
podczas pracy może różnić się od podanej 
wartości całkowitej. Dlatego na podstawie 
oceny narażenia na oddziaływanie szkodliwych 
czynników w warunkach rzeczywistych (biorąc 
pod uwagę wszystkie etapy cyklu roboczego, 
jak również czas, w którym narzędzie jest 
wyłączone lub pracuje na biegu jałowym, 
poza czasem rozruchu) należy zidentyfikować 
środki ostrożności wymagane do ochrony 
użytkownika.

OPIS
1.	 Regulator prędkości obrotowej

2.	 Uchwyt tylny

3.	 Przycisk blokady regulatora prędkości 
obrotowej

4.	 	Uchwyt przedni

5.	 	Trzonek, górna część

6.	 	Złączka trzonka
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7.	 	Trzonek, dolna część

8.	 	Pokrywa ochronna

9.	 	Regulator szerokości roboczej

10.	 	Żyłka tnąca

11.	 	Blokada obrotu

12.	 	Koło boczne

13.	 	Akumulator

14.	 	Ładowarka

     RYS.   1

MONTAŻ

ROZPAKOWYWANIE
•	 Ostrożnie wyjmij z opakowania produkt 

i wszystkie akcesoria. Upewnij się, czy 
w zestawie znajdują się wszystkie części 
i czy nie są one uszkodzone.

•	 Sprawdź urządzenie i wszystkie akcesoria 
w celu wykrycia ewentualnych uszkodzeń, 
do których mogło dojść podczas transportu.

•	 Nie wyrzucaj opakowania przed 
sprawdzeniem i użyciem produktu.

     OSTRZEŻENIE!   

•	 Nie używaj produktu, jeśli zauważysz 
brak lub uszkodzenie którejkolwiek 
części – ryzyko ciężkich obrażeń ciała.

•	 Nie dokonuj żadnych zmian produktu. 
Nigdy nie używaj akcesoriów 
niezalecanych przez producenta. Wszelkie 
przeróbki narzędzia są traktowane jako 
użycie niezgodne z przeznaczeniem 
i mogą doprowadzić do ciężkich obrażeń.

•	 Zawsze wyciągaj akumulator przed 
montażem, aby uniknąć niezamierzonego 
uruchomienia, które może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

MONTAŻ POKRYWY OCHRONNEJ 
     OSTRZEŻENIE!   

Ostrze w pokrywie ochronnej jest bardzo 
ostre. Trzymaj ręce i palce z dala od ostrza 
kosiarki – ryzyko odniesienia poważnych 
obrażeń ciała.

1.	 Wyjmij akumulator.

2.	 Obróć produkt do góry dnem, aby uzyskać 
dostęp do głowicy tnącej.

3.	 Użyj śrubokrętu, aby odkręcić śrubę (1) 
zamontowaną na głowicy tnącej.

4.	 Umieść pokrywę ochronną (2) na głowicy 
tnącej.

5.	 Dopasuj otwór na śrubę w pokrywie 
ochronnej do otworu w głowicy tnącej.

6.	 Włóż śrubę w otwór i dokręć pokrywę 
ochronną.

     RYS.   2

MONTAŻ TRZONKA
     UWAGA!   

Nie można regulować długości trzonka.

1.	 Przymocuj dolną część trzonka do górnej 
za pomocą złączki w górnej części trzonka.

2.	 Dokręć złączkę. Przed włożeniem 
akumulatora upewnij się, że górna i dolna 
część trzonka są poprawnie zamontowane.

     RYS.   3

MONTAŻ PRZEDNIEGO UCHWYTU
     RYS.   4

1.	 Umieść przedni uchwyt na górnej części 
trzonka nad złączką.

2.	 Obracaj pokrętło przedniego uchwytu 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara,  
aż zostanie on bezpiecznie przymocowany 
do górnej części trzonka. 

WKŁADANIE AKUMULATORA
1.	 Dopasuj akumulator zgodnie ze wskazanym 

kierunkiem i włóż go do środka.

2.	 Przed użyciem upewnij się, że akumulator 
jest dobrze zamocowany.

     RYS.   5
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WYJMOWANIE AKUMULATORA
1.	 Aby wyłączyć produkt, puść regulator 

prędkości obrotowej.

2.	 Przytrzymaj wciśniętą blokadę akumulatora.

3.	 Wyciągnij akumulator z urządzenia.

OBSŁUGA

ZASTOSOWANIE ZGODNE 
Z PRZEZNACZENIEM

•	 Urządzenie jest przeznaczone do 
przycinania trawy i miękkiej roślinności, 
takiej jak na przykład brzegi trawnika 
i niewielkie trawniki w ogrodach 
prywatnych, w których niemożliwe jest 
używanie zwykłych kosiarek. 

•	 Płaszczyzna obrotu żyłki tnącej powinna 
zasadniczo zawsze znajdować się w pozycji 
równoległej do powierzchni ziemi. 
W innym przypadku wzrasta ryzyko, że 
wyrzucane z urządzenia 
przedmioty spowodują poważne 
obrażenia ciała i/lub uszkodzenie mienia.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego i hobbystycznego i nie 
nadaje się do celów komercyjnych.

•	 Nie używaj produktu do przycinania 
żywopłotów, krzewów ani kwiatów. Nigdy 
nie używaj produktu z płaszczyzną obrotu 
żyłki tnącej w pozycji pionowej.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
1.	 Aby uruchomić urządzenie, trzymaj przedni 

uchwyt jedną ręką, a tylny uchwyt drugą. 
Przytrzymaj wciśnięty przycisk blokady 
i zwolnij regulator prędkości obrotowej.

2.	 Zatrzymaj głowicę tnącą poprzez 
zwolnienie regulatora prędkości obrotowej.

     RYS.   6

     OSTRZEŻENIE!   

Części obrotowe obracają się jeszcze przez 
chwilę po wyłączeniu urządzenia.

SPOSÓB UŻYCIA
•	 Trzymaj tylny uchwyt prawą ręką, a przedni 

uchwyt lewą, nawet jeśli jesteś osobą 
leworęczną.

•	 W trakcie pracy trzymaj stabilnie 
urządzenie dwiema rękami.

•	 Trzymaj urządzenie w wygodnej pozycji za 
uchwyt tylny, mniej więcej na wysokości 
bioder.

•	 Wysoką trawę należy kosić stopniowo. 
Pozwala to uniknąć owinięcia się wysokiej 
trawy wokół głowicy tnącej, co może 
powodować przegrzanie urządzenia.

•	 Jeśli trawa owinie się wokół głowicy 
tnącej, należy najpierw wyciągnąć 
akumulator, a następnie usunąć trawę.

     OSTRZEŻENIE!   

Trzymaj dłonie, stopy i pozostałe części 
ciała z dala od części ruchomych – ryzyko 
poważnego obrażenia ciała.

Wskazówki
•	 	Aby osiągnąć najlepsze rezultaty, trzymaj 

głowicę pod niewielkim kątem do 
przycinanego obszaru.

•	 Urządzenie przycina najlepiej, jeśli jest 
prowadzone od lewej do prawej nad 
obszarem przycinania. Działa mniej 
skutecznie, jeśli jest prowadzone od 
prawej do lewej.

•	 Ostrze żyłki tnącej przycina trawę.  
Nie wciskaj głowicy tnącej w nieprzyciętą 
trawę.

•	 	Kontakt z przedmiotami takimi jak 
krawężnik, płot, mury lub drzewa 
powoduje zużycie lub nawet odłamanie 
się żyłki tnącej.

•	 	Unikaj kontaktu z drzewami i krzewami. 
Żyłka tnąca łatwo niszczy się w kontakcie 
z korą drzewną, słupkami ogrodzenia, 
boazeriami, listwami drewnianymi itp.
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WYCIĄGANIE ŻYŁKI TNĄCEJ
     UWAGA!    

Produkt jest wyposażony w funkcję 
automatycznego wyciągania żyłki tnącej. Jeśli 
głowica tnąca nie jest oparta o powierzchnię 
ziemi podczas próby wyciągnięcia żyłki 
tnącej, urządzenie może ulec uszkodzeniu.

1.	 	Podczas pracy urządzenia zwolnij regulator 
prędkości obrotowej.

2.	 Poczekaj 2 sekundy, a następnie znów 
przyciśnij regulator prędkości obrotowej. 
Żyłka tnąca wyciągana jest o 6 mm za 
każdym puszczeniem i przyciśnięciem 
regulatora prędkości obrotowej, aż 
do momentu kiedy dosięgnie ostrza 
w pokrywie ochronnej.

3.	 Kontynuuj pracę.

Ręczne wyciąganie żyłki tnącej
1.	 Wyjmij akumulator.

2.	 Trzymaj wciśnięty czarny przycisk na głowicy 
tnącej i ręcznie wyciągnij żyłkę tnącą.

3.	 	Przed wyciągnięciem żyłki tnącej przywróć 
urządzenie do normalnej pozycji roboczej.

     RYS.   7

USTAWIENIE SZEROKOŚCI 
ROBOCZEJ

1.	 Wyjmij akumulator.	

2.	 Aby uniknąć przypadkowego przykrycia 
roślin, przekręć pokrywę ochronną do 
pozycji roboczej.

3.	 	Aby zmienić szerokość roboczą, przenieś 
regulator szerokości roboczej na pokrywę 
ochronną. Dostępne są dwie opcje:  
280 lub 330 mm.

     RYS.   8

     UWAGA!   

Mniejsza szerokość robocza oznacza dłuższy 
czas pracy i większą prędkość obrotową.

KONSERWACJA
     OSTRZEŻENIE!   

Zawsze wyjmuj akumulator z urządzenia 
przed czyszczeniem i/lub konserwacją ze 
względu na ryzyko ciężkich obrażeń ciała.

KONSERWACJA
•	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie 

brakuje żadnej części i czy nie są one 
uszkodzone lub zużyte. Mocno dokręć 
wszystkie połączenia śrubowe. Nie używaj 
produktu, jeśli zauważysz brak lub 
uszkodzenie którejkolwiek części – ryzyko 
ciężkich obrażeń ciała. Przed ponownym 
użyciem sprawdź produkt pod kątem 
uszkodzeń i przeprowadź ewentualne 
naprawy.

•	 Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa 
nie używaj rozpuszczalników, gdyż mogą 
uszkodzić ich powierzchnię. Zetrzyj brud, pył, 
smar i tłuszcz czystą szmatką.

     WAŻNE!   

Dopilnuj, aby płyn hamulcowy, benzyna, 
produkty ropopochodne, oleje penetrujące 
itp. nie weszły w kontakt z częściami 
z tworzywa.

WYMIANA SZPULI Z ŻYŁKĄ
Używaj wyłącznie żyłki tnącej zalecanej przez 
producenta.

1.	 	Wyjmij akumulator.

2.	 	Wciśnij klapki boczne szpuli z żyłką.

3.	 	Pociągnij pokrywę szpuli do góry, aby ją 
ściągnąć.

4.	 	Wyjmij pustą szpulę.

5.	 	Upewnij się, że żyłka tnąca wystaje 
przez otwór w nowej szpuli. Przez otwór 
powinno wystawać ok 15 cm żyłki.

6.	 	Włóż nową szpulę z żyłką tnącą i otworem 
zgodnie z otworem w głowicy tnącej. 
Nawlecz żyłkę tnącą przez otwór.
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7.	 	Wciągnij żyłkę tnącą, która wystaje przez 
głowicę tnącą, tak aby odłączyła się od 
otworu w szpuli.

8.	 Nałóż z powrotem pokrywę na szpulę 
wciskając klapki boczne, aż usłyszysz 
kliknięcie.

     RYS.   9

WYMIANA ŻYŁKI PODKASZARKI
1.	 Wyjmij akumulator.

2.	 	Usuń szpulę żyłki z głowicy tnącej. Usuń ze 
szpuli ewentualne resztki żyłki.

3.	 	Przytnij żyłkę do mniej więcej 3 m.

4.	 	Wprowadź żyłkę podkaszarki przez otwór 
do zamocowania, do góry na szpulę. 
Nawiń żyłkę na górnej stronie szpuli 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
(patrz strzałki na szpuli). Przeprowadź 
żyłkę przez otwór na górnym brzegu 
szpuli, tak aby mniej więcej 15 cm żyłki 
wystawało przez utwór. Nie nawiń za dużo 
– kiedy żyłka jest nawinięta, między żyłką 
a zewnętrzną krawędzią szpuli powinno 
być 6 mm wolnej przestrzeni.

5.	 	Włóż szpulę i pokrywę szpuli z powrotem 
zgodnie z instrukcjami powyżej.

     RYS.   10

PRZECHOWYWANIE
•	 Przed schowaniem urządzenia wyjmij 

z niego akumulator.

•	 Wyciągnij z urządzenia wszelkie obce 
materiały.

•	 Przechowuj produkt w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

•	 Przechowuj urządzenie z dala od substancji 
korodujących, np. soli do odladzania.

•	 Przechowuj i ładuj akumulatory 
w chłodnym pomieszczeniu. Temperatury 
wyższe lub niższe niż zwykła temperatura 
pokojowa skracają czas życia akumulatora.

•	 Nie przechowuj akumulatorów  
w stanie nienaładowanym. Odczekaj,  
aż akumulator ostygnie, a następnie jak 
najszybciej go naładuj.

•	 Przechowuj akumulator w suchym miejscu 
w temperaturze niższej niż 27°C.

•	 Akumulator sam się rozładowuje, 
szczególnie w wysokich temperaturach. 
Aby jak najbardziej wydłużyć życie 
akumulatora, ładuj go co miesiąc lub co 
dwa miesiące, nawet jeśli nie korzystasz 
z urządzenia.
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WYKRYWANIE USTEREK

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie działa automatyczne 
wyciąganie żyłki.

Żyłka tnąca skleiła się. Posmaruj żyłkę smarem 
silikonowym.

Na szpuli jest za mało żyłki. Włóż nową żyłkę zgodnie 
z instrukcjami.

Żyłka tnąca jest zbyt krótka. Trzymaj wciśnięty przycisk 
blokady i ręcznie wyciągnij żyłkę 
tnącą.

Żyłka splątała się na szpuli. Odwiń żyłkę ze szpuli i nawiń ją 
zgodnie z instrukcją.

Na głowicę tnącą nawinęła się 
trawa.

Wysoka trawa była koszona 
z poziomu gruntu.

Wysoką trawę należy kosić 
stopniowo.

Silnik nie uruchamia się po 
wciśnięciu regulatora prędkości 
obrotowej.

Akumulator jest włożony 
nieprawidłowo.

Przed użyciem upewnij się, 
że akumulator jest dobrze 
zamocowany.

Rozładowany akumulator. Ładuj akumulator zgodnie 
z instrukcją obsługi.

Trzonek nie został poprawnie 
zamontowany.

Upewnij się, że górna i dolna 
część trzonka są poprawnie 
zamontowane za pomocą 
złączki po górnej stronie 
trzonka.
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•	 Do not use power tools in explosive 
environments, such as in the vicinity  
of flammable liquids, gas or dust.  
Power tools produce sparks that can  
ignite dust and fumes.

•	 Keep onlookers, especially children, and 
pets at least 15 metres from the work 
area. You can easily lose control of the 
product if you are distracted.

ELECTRICAL SAFETY
•	 The plug on the power tool must match 

the power point. Never modify the plug in 
any way. Never use an adapter with 
earthed products. Unmodified plugs and 
matching outlets reduce the risk of electric 
shock.

•	 Avoid body contact with earthed surfaces 
such as pipes, radiators, cookers and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed.

•	 Do not expose power tools to rain or 
moisture. There is a greater risk of electric 
shock if water gets into a power tool.

PERSONAL SAFETY
•	 Stay alert. Pay attention to what you are 

doing, and use your common sense when 
working with power tools. Never use 
power tools if you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. 
Remember that a fraction of a second of 
inattention or negligence can result in 
serious personal injury.

•	 Use personal safety equipment. Wear 
safety glasses. Depending on the type of 
product and how it is used, safety 
equipment such as dust masks, non-slip 
safety shoes, safety helmets and ear 
protection reduce the risk of personal 
injury.

•	 Avoid accidental starting. Check that the 
power switch is in the OFF position before 
plugging in the plug or battery, or lifting/
carrying the product. Carrying a power 
tool with your finger on the switch, or 
connecting a tool to the mains supply 
when the switch is in the ON position, 

SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Always take basic safety precautions when 

using the product to reduce the risk of fire, 
electric shock and/or personal injury. Read 
all warnings, safety instructions and other 
instructions carefully before use and 
familiarise yourself with the controls on 
the product and how to use them.

•	 The term "power tool" in all the warnings 
below refers to battery-powered (cordless) 
power tools.

•	 Wear safety glasses.

•	 Never allow children, or anyone who is 
unfamiliar with the product and these 
instructions, to use it.

•	 Do not use the product when other 
persons, especially children, or pets, are in 
the vicinity.

•	 Only use the product in daylight, or in 
good artificial lighting.

•	 Check the product for wear and damage 
before use, and after a collision with a 
solid object.

•	 Do not use the product if the guards or 
covers are missing or damaged.

•	 Keep your hands and feet away from moving 
parts, especially when starting the motor.

•	 Keep your hands and fingers away from 
the line cutter – risk of cut injury. When 
the trimmer line is fed out, return the 
product to the normal working position 
before starting.

•	 Never fit metal blades on the product.

•	 Only use parts and accessories 
recommended by the manufacturer.

•	 Remove the battery before maintenance, 
inspection and/or cleaning, and when the 
product is not in use.

•	 Always keep the ventilation openings 
clean.

WORK AREA
•	 Keep the work area clean and well lit. 

Dark and cluttered work areas increase 
the risk of accidents and injuries.
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increases the risk of accidents and injuries.

•	 	Remove any adjuster keys and the like 
before starting the product. Spanners or 
the like that are left in a rotating part of 
the product can cause personal injury.

•	 Do not overreach. Always maintain a firm 
footing and good balance. This ensures 
better control over the power tool in 
unexpected situations.

•	 Wear suitable clothing. Do not wear 
loose-fitting clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose-fitting clothing, 
jewellery and long hair can get caught in 
moving parts.

•	 Wearing ear protection can make it 
difficult to hear sounds or warnings from 
the surroundings. Always pay attention to 
what is happening around the work area.

•	 The product is not intended to be used by 
persons (children or adults) with any form 
of functional disorders, or by persons who 
do not have sufficient experience or 
knowledge on how to use it, unless they 
have received instructions concerning the 
use of the product from someone who is 
responsible for their safety.

•	 Keep children under supervision to make 
sure they do not play with the product.

VIBRATION
•	 Vibration levels can deviate from the 

declared value, depending on how the 
product is used.

•	 During prolonged use vibrations are 
suspected to cause circulation problems in 
the hands and arms, or Raynaud’s 
syndrome (white fingers). The following 
measures reduce the risk of injury as a 
result of vibrations:

	– Keep your body and especially your 
hands warm. Wear gloves.

	– 	Exercise to increase the circulation of 
blood after use.

	– 	Take regular pauses. Limit daily 
exposure.

	– Stop using the product immediately 
and seek medical attention in the 
event of any symptoms of vibration 
disorder.

USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for the planned work. 
The power tool does the job better and 
safer when used at the rate for which it 
was designed.

•	 Do not use the power tool if it cannot be 
switched on and off with the power 
switch. Power tools that cannot be 
controlled with the power switch are 
dangerous and must be repaired.

•	 Pull out the plug and/or remove the 
battery before making any adjustments, 
changing accessories or putting the power 
tool away. These safety precautions 
reduce the risk of accidentally starting the 
power tool.

•	 Store power tools out of the reach of 
children when not in use. Never allow 
children, or anyone who is unfamiliar with 
the power tool and these instructions, to 
use the tool. Power tools are dangerous if 
used by inexperienced people.

•	 Keep the power tool properly maintained. 
Check that moving parts are properly 
adjusted and do not jam, and that no 
parts are incorrectly fitted or damaged. 
Check for other factors that could affect 
functionality. If the power tool is 
damaged, it must be repaired before 
being used again. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

•	 Clean the product at regular intervals 
according to the instructions to ensure 
adequate ventilation.

•	 Use the power tool, accessories and bits 
etc., in accordance with these instructions, 
taking into account the actual working 
conditions and the work that is to be 
done. It can be dangerous to use power 
tools for purposes other than those for 
which they are intended to be used.
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     IMPORTANT:   

Moving parts continue to rotate for some 
time after the product has been switched off.

BATTERY USE AND CARE
•	 The battery must only be charged with the 

charger recommended by the 
manufacturer. A charger intended for one 
type of battery can result in a fire risk if 
used with another type of battery.

•	 Only use power tools with the batteries 
specified by the manufacturer. The use of 
other batteries can result in a risk of 
personal injury and/or fire.

•	 When the battery is not in use keep it 
away from other metal objects such as 
paper-clips, coins, keys, nails, screws and 
other small metal objects that can short 
circuit the terminals. Short circuiting the 
battery terminals can result in a risk of 
burns and/or fire.

•	 Failure to handle the battery carefully can 
cause fluid to leak from the battery. Avoid 
contact with battery fluid. On contact with 
battery fluid, rinse immediately with plenty 
of fresh water. Seek medical attention on 
contact with battery fluid. Fluid leaking from 
the battery can cause irritation or burns.

SERVICE
•	 The power tool must only be serviced by 

qualified personnel using identical spare 
parts. This will ensure that the power tool 
remains safe to use.

MAINTENANCE
•	 After use and before putting away, switch 

off the product, wait until all moving parts 
have completely stopped, remove the 
battery and then check for damage.

•	 Store the product out of the reach of 
children when not in use.

•	 Repairs must only be carried out by an 
authorised service centre.

•	 Only use parts and accessories 
recommended by the manufacturer.

SYMBOLS

Read the instructions.

Wear ear protection.

Wear safety glasses.

Wear safety gloves.

Wear safety shoes.

Do not expose the product to 
rain or moisture.

WARNING!

Always remove the battery 
before maintenance.

Ejected objects can cause 
serious personal injury and/
or material damage. Keep 
onlookers, especially children, 
and pets at least 15 metres 
from the work area.

Guaranteed sound power 
level.

Approved in accordance with 
the relevant directives.

Recycle the product at 
the end of its useful life 
in accordance with local 
regulations.
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TECHNICAL DATA
Rated voltage	 40 VDC
Trimming width	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Trimmer line	 Ø 1.6 mm
Sound pressure level, LpA	 78.5 dB(A), K=3 dB
Sound power level, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Sound power level, LwA**	 96 dB(A)
Vibration	 <2.0 m/s², K=1.5 m/s²

*Measured, **Guaranteed

Always wear ear protection.

The declared vibration value, which has been 
measured by a standardised test method, can be 
used to compare different tools with each other 
and for a preliminary assessment of exposure. 
The measurement values have been determined 
in accordance with EN 50636-2-91:2014.

     WARNING!   

The actual vibration level when using power 
tools may differ from the specified maximum 
value, depending on how the tool is used. 
It is therefore necessary to determine which 
safety precautions are required to protect 
the user, based on an estimate of exposure 
in actual operating conditions (taking into 
account all stages of the work cycle, e.g. the 
time when the tool is switched off and when 
it is idling, in addition to the start-up time).

DESCRIPTION
1.	 Speed control

2.	 Back handle

3.	 Lock button for speed control

4.	 	Front handle

5.	 	Handle, top part

6.	 	Handle coupling

7.	 	Handle, bottom part

8.	 	Guard

9.	 	Lever for working width

10.	 	Trimmer line

11.	 	Rotation lock

12.	 	Edge wheel

13.	 	Battery

14.	 	Charger

     FIG.   1

ASSEMBLY

UNPACKING
•	 Carefully remove the product and all the 

accessories from the packaging. Check 
that all the parts are included and are 
undamaged.

•	 Check the product and all the accessories 
for transport damage.

•	 Do not discard the packaging material 
before you have checked and used the 
product.

     WARNING!   

•	 Do not use the product if any parts are 
missing or damaged – risk of serious 
personal injury.

•	 Do not make any modifications to the 
product. Never use accessories that are 
not recommended by the manufacturer. 
Any modifications to the product are 
considered to be misuse and can lead to 
serious personal injury.

•	 Always remove the battery from the 
product before assembly, otherwise 
there is a risk of unintentional starting 
that can cause serious personal injury.

FITTING THE GUARD 
     WARNING!   

The blade on the guard is very sharp.  
Keep your hands and fingers away from the 
blade – risk of serious personal injury.

1.	 Remove the battery.

2.	 Turn the product upside down, so that the 
trimmer head becomes accessible.

3.	 Undo the screw (1) from the trimmer head 
with a Phillips screwdriver.
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4.	 Put the guard (2) on the trimmer head.

5.	 Align the hole on the guard to the hole in 
the trimmer head.

6.	 Put the screw in the hole and screw on 
the guard.

     FIG.   2

FITTING THE HANDLE
     NOTE:   

The length of the handle cannot be adjusted.

1.	 Put the bottom part of the handle in the 
coupling on the top part of the handle.

2.	 Tighten the coupling clockwise. Check that 
top and bottom parts of the handle are 
correctly assembled before putting in the 
battery.

     FIG.   3

FITTING THE FRONT HANDLE
     FIG.   4

1.	 Place the front handle on the top part of 
the handle above the handle coupling.

2.	 Turn the knob of the front handle 
clockwise until the front handle is securely 
attached to the top part of the handle. 

INSERTING THE BATTERY
1.	 Align the ribs on the battery to the slots in 

the battery compartment on the product 
and insert the battery.

2.	 Check that the battery is locked in place 
before use.

     FIG.   5

REMOVING THE BATTERY
1.	 Switch off the product by releasing the 

speed control.

2.	 Keep the battery lock pressed in.

3.	 Remove the battery from the product.

USE

INTENDED USE
•	 The product is intended for trimming 

grass and soft vegetation on small lawns 
in private gardens where it is not possible 
to use a lawn mower. 

•	 The rotation of the trimmer line should 
always be more or less parallel to the 
ground. Otherwise there is a risk that objects 
can be thrown out and cause serious 
personal injury and/or material damage.

•	 The product is only intended for 
household and hobby use, and is not 
suitable for commercial use.

•	 Do not use the product to trim hedges, 
bushes or flowers. Never use the product 
with the trimmer head rotating vertically.

STARTING/STOPPING
1.	 To start the product, hold the front handle 

with one hand and hold the back handle 
with the other hand. Keep the lock button 
pressed and press the speed control.

2.	 Stop the trimmer head by releasing the 
speed control.

     FIG.   6

     WARNING!   

Moving parts continue to rotate for some 
time after the product has been switched off.

HOW TO USE
•	 Hold the back hand in your right hand 

and the front handle in your left hand, 
even if you are left-handed.

•	 Hold firmly with both hands while working.

•	 Hold the product in a comfortable position 
with the back handle at about hip level.

•	 Trim tall grass in steps. This avoids grass 
winding round the trimmer head, which 
can cause overheating.

•	 If grass winds round the trimmer head, 
first remove the battery from the product 
and then remove the grass.
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     WARNING!   

Keep your hands, feet and other parts of 
your body away from moving parts – risk of 
serious personal injury.

Tips
•	 	For best results hold the trimmer head at 

a slight angle to the area to be trimmed.

•	 The product works best when it is moved 
from left to right over the area to be 
trimmed. It cuts less effectively when 
moved from right to left.

•	 Let the tip of the trimmer line cut the 
grass. Do not force the trimmer head into 
uncut grass.

•	 Contact with solid objects, such as 
kurbstones, fences, walls and trees,  
rapidly wears the trimmer line and  
can also break it.

•	 Avoid contact with trees and bushes. Bark, 
fence posts and boarding etc. can easily 
become damaged by the trimmer line.

FEEDING OUT THE TRIMMER LINE
     NOTE:    

The product has automatic feeding of the 
trimmer line. Do not tap the trimmer head 
against the ground in an attempt to feed out 
the line, this will damage the product.

1.	 	Release the speed control while the 
product is running.

2.	 Wait 2 seconds and press the speed 
control again. The trimmer line is fed out 
about 6 mm each time the speed control 
is released and pressed in, until it reaches 
the blade on the guard.

3.	 Continue working.

Manual feeding out of the  
trimmer line

1.	 Remove the battery.

2.	 Press in the black button on the trimmer 
head and pull out the trimmer line by hand.

3.	 	When the line is fed out, return the 
product to the normal working position 
before starting.

     FIG.   7

ADJUSTING THE WORKING WIDTH
1.	 Remove the battery.	

2.	 Turn the guard to the working position to 
prevent cutting plants by mistake.

3.	 Move the lever for the working width on the 
guard to change the working width. There 
are two alternatives, 280 and 330 mm.

     FIG.   8

     NOTE:   

The smaller working width increases the run 
time and the speed.

MAINTENANCE
     WARNING!   

Always remove the battery from the product 
before cleaning and/or maintenance – risk of 
serious injury.

MAINTENANCE
•	 Always check before use that no parts are 

damaged, missing or worn. Firmly tighten 
all screw unions. Do not use the product if 
any parts are missing or damaged – risk 
of serious personal injury. Have the 
product checked and repaired before 
using it again.

•	 Do not use solvent on plastic parts, this 
can damage the plastic. Remove any dirt, 
dust, oil or grease with a clean cloth.
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     IMPORTANT:   

Never let brake fluid, petrol, oil-based 
products, penetrating oils, etc. come into 
contact with plastic parts.

REPLACING THE LINE SPOOL
Only use trimmer line recommended by the 
manufacturer.

1.	 	Remove the battery.

2.	 	Press in the lugs on the sides of the 
trimmer spool.

3.	 	Pull up the spool casing to release.

4.	 	Remove the empty spool.

5.	 	Check that the trimmer line sticks out 
through the slot in the new spool. The 
end of the trimmer line should stick out 
about 15 mm outside the slot.

6.	 	Put in the new spool with the trimmer 
line and slot in line with the hole in the 
trimmer head. Thread the trimmer line 
through the hole.

7.	 	Pull the trimmer line that sticks out from 
the trimmer head so that the trimmer line 
releases from the slot in the spool.

8.	 	Replace the spool casing by pressing in 
the lugs and pressing it down until it clicks 
into place.

     FIG.   9

REPLACING THE TRIMMER LINE
1.	 Remove the battery.

2.	 	Remove the line spool from the trimmer 
head. Remove any remaining trimmer 
line from the spool.

3.	 	Cut about 3 metres of trimmer line.

4.	 	Put the trimmer line in the anchor hole 
on the top of the spool. Wind the trimmer 

line clockwise round the top of the spool 
(see arrows on spool). Put the trimmer 
line in the slot on the top flange of the 
spool, so that about 15 cm of trimmer 
line sticks out from the slot. Do not wind 
on too much – when the trimmer line is 
wound on there should be at least 6 mm 
of free space between the trimmer line 
and the outer edge of the spool.

5.	 	Replace the spool and spool casing as per 
the instructions above.

     FIG.   10

STORAGE
•	 Remove the battery from the product 

before putting into storage.

•	 Remove all foreign material from the 
product.

•	 Keep this product out of the reach of 
children.

•	 Store the product away from corrosive 
substances, such as salt.

•	 Charge and store batteries in a cool area. 
Temperatures over or below normal room 
temperature reduce battery life.

•	 Do not store discharged batteries. Allow 
the battery to cool and then charge it.

•	 Store the battery in a dry place at no more 
than 27°C.

•	 Batteries self-discharge, especially in high 
ambient temperature. For best battery 
life, charge the battery every or every 
other month, even when the product is 
not in use.
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Action

The line does not feed out 
automatically.

The line has got stuck. Lubricate the line with silicone 
spray.

Not enough line on the spool. Put in new trimmer line 
according to the instructions.

The trimmer line is too short. Press in the lock button and 
pull out the trimmer line by 
hand.

The line has got entangled on 
the spool.

Remove the line from the 
spool and wind it on as per the 
instructions.

Grass winds round the trimmer 
head.

Tall grass trimmed at ground 
level.

Trim tall grass in steps.

The motor does not start when 
the speed control is pressed.

The battery is mot correctly 
inserted.

Check that the battery is locked 
in place before use.

The battery is flat. Charge the battery according to 
the instructions.

The handle is not correctly 
assembled.

Check that the bottom part 
of the handle is correctly 
assembled with the coupling 
on the top part of the handle.
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•	 Die Batterie entfernen, wenn das Produkt 
gewartet, kontrolliert und/oder gereinigt 
bzw. nicht verwendet wird.

•	 Die Ventilationsöffnungen müssen immer 
sauber sein.

ARBEITSBEREICH
•	 Der Arbeitsbereich muss sauber und gut 

beleuchtet sein. Unordentliche und dunkle 
Arbeitsplätze erhöhen die Gefahr von 
Verletzungen.

•	 Elektrowerkzeuge dürfen nicht in 
explosiven Umgebungen verwendet 
werden, z. B. in der Nähe brennbarer 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
Staub oder Dampf entzünden können.

•	 Umstehende Personen, insbesondere 
Kinder und Haustiere, müssen sich 
mindestens 15 Meter vom Arbeitsbereich 
entfernt befinden. Bei Ablenkungen können 
Sie die Kontrolle über das Produkt verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
•	 Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur 

Steckdose passen. Der Stecker darf unter 
keinen Umständen verändert werden. Es darf 
kein Adapter zusammen mit geerdeten 
Produkten verwendet werden. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern 
die Gefahr eines Stromschlags.

•	 Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
wie Rohren, Heizkörpern, Herden oder 
Kühlschränken muss vermieden werden. 
Wird der Körper geerdet, steigt die Gefahr 
eines Stromschlags.

•	 Elektrowerkzeuge dürfen weder Regen 
noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden. 
Dringt Wasser in ein Elektrowerkzeug ein, 
steigt die Gefahr eines Stromschlags.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
•	 Aufmerksam arbeiten. Seien Sie vorsichtig 

und wenden Sie bei Arbeiten mit 

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Bei der Verwendung des Produkts immer 

grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
treffen, um das Risiko von Bränden, 
Stromunfällen und/oder Verletzungen zu 
verringern. Lesen Sie alle Warnungen, 
Sicherheitshinweise und sonstigen 
Anweisungen vor der Verwendung 
sorgfältig durch und machen Sie sich mit 
den Bedienelementen und der 
Verwendung des Produkts vertraut.

•	 Der Begriff Elektrowerkzeuge in den 
folgenden Warnhinweisen bezieht sich auf 
batteriebetriebene (schnurlose) 
Elektrowerkzeuge.

•	 Schutzbrille tragen.

•	 Kinder oder Personen, die das Produkt 
nicht kennen oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben, dürfen es nicht 
verwenden.

•	 Das Produkt darf nicht in der Nähe 
anderer Personen, insbesondere Kindern, 
oder Haustieren verwendet werden.

•	 Das Produkt darf nur bei ausreichend 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung verwendet werden.

•	 Das Produkt vor jedem Gebrauch und 
nach einer Kollision mit festen 
Gegenständen auf Verschleiß und 
Beschädigungen überprüfen.

•	 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn 
Schutzabdeckungen oder Hauben fehlen 
oder das Produkt beschädigt ist.

•	 Hände und Füße dürfen nicht in die Nähe 
beweglicher Teile gelangen, insbesondere 
beim Start des Motors.

•	 Hände und Finger vom Drahtschneider 
fernhalten - Schnittverletzungsgefahr! 
Wenn der Schneiddraht herausgezogen 
ist, das Produkt vor dem Start in seine 
normale Arbeitsposition zurückstellen.

•	 Niemals Metallmesser am Produkt 
montieren.

•	 Es dürfen nur vom Hersteller empfohlene 
(Zubehör-)teile verwendet werden.
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Elektrowerkzeugen den gesunden 
Menschenverstand an. Arbeiten Sie nicht 
mit Elektrowerkzeugen, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Denken Sie daran, dass ein Bruchteil einer 
Sekunde reicht, in dem Sie unaufmerksam 
oder nachlässig sind, damit es zu 
schweren Verletzungen kommen kann.

•	 Verwenden Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Schutzbrille tragen. 
Der Art und Verwendung des Produkts 
angepasste Sicherheitsausrüstung wie 
eine Staubfiltermaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und 
Gehörschutz verringern die Gefahr von 
Verletzungen.

•	 Ein unbeabsichtigtes Einschalten muss 
vermieden werden. Kontrollieren Sie, dass 
sich der Netzschalter in der 
ausgeschalteten Position befindet, bevor 
Sie den Stecker einstecken oder Batterien 
einsetzen bzw. das Produkt anheben oder 
tragen. Die Unfallgefahr ist hoch, wenn 
Sie das Elektrowerkzeug mit dem Finger 
an der Ein-/Austaste tragen oder an den 
Strom anschließen, wenn das 
Elektrowerkzeug bereits eingeschaltet ist.

•	 	Stellschlüssel u. Ä. entfernen, bevor das 
Produkt gestartet wird. Schlüssel oder 
Ähnliches, die sich noch an rotierenden 
Teilen des Produkts befinden, können zu 
Verletzungen führen.

•	 Bei der Arbeit nicht zu stark strecken. 
Immer für einen festen Stand und gutes 
Gleichgewicht sorgen. Damit haben Sie in 
unerwarteten Situationen mehr Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

•	 Geeignete Kleidung tragen. Keine lockere 
Kleidung oder Schmuck tragen. Haare, 
Kleidung und Handschuhe dürfen nicht in 
die Nähe beweglicher Teile kommen. 
Weite Kleidung, Schmuck und langes Haar 
können sich in beweglichen Teilen 
verfangen.

•	 Durch die Verwendung eines 
Gehörschutzes kann verhindert werden, 
dass Geräusche oder Warnungen aus der 

Umgebung wahrgenommen werden. 
Achten Sie immer darauf, was um den 
Arbeitsbereich herum passiert.

•	 Dieses Produkt darf von Personen 
(Kinder und Erwachsene) mit Behinderungen 
oder unzureichender Erfahrung oder 
Kenntnis nicht verwendet werden, sofern sie 
nicht von einer Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in die Verwendung des 
Produkts eingewiesen wurden.

•	 Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

VIBRATIONEN
•	 Die Vibrationen während der 

tatsächlichen Verwendung können je nach 
der Nutzung des Produkts von den 
angegebenen Werten abweichen.

•	 Vibrationen können bei längerem 
Gebrauch das sogenannte Hand-/
Arm-Vibrationssyndrom oder die 
Raynaud-Krankheit verursachen 
(„weiße Finger“). Die folgenden 
Maßnahmen verringern die Gefahr von 
Vibrationsschäden:

	– Körper und vor allem die Hände 
warmhalten. Tragen Sie Handschuhe.

	– 	Nach beendeter Verwendung 
Übungen zum Anregen des Kreislaufs 
machen.

	– 	Regelmäßig Pause machen. Die 
tägliche Verwendungsdauer begrenzen.

	– Bei Anzeichen von 
Vibrationsverletzungen unverzüglich 
die Verwendung des Produkts 
beenden und einen Arzt aufsuchen.

VERWENDUNG UND PFLEGE
•	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Ein für die beabsichtigten Arbeiten 
geeignetes Elektrowerkzeug verwenden. 
Das Elektrowerkzeug funktioniert besser 
und sicherer mit der vorgesehenen 
Belastung.
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•	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn es sich nicht am Schalter ein- oder 
ausschalten lässt. Elektrowerkzeuge, die 
nicht mit dem Schalter bedient werden 
können, sind gefährlich und müssen 
repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker bzw. entfernen Sie 
die Batterie, bevor Anpassungen 
durchgeführt, Zubehör ausgetauscht oder 
das Elektrowerkzeug weggelegt wird. 
Diese vorbeugenden 
Sicherheitsmaßnahmen verringern die 
Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt einschaltet.

•	 Nicht verwendete Elektrowerkzeuge 
müssen außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden. Kinder oder 
Personen, die das Elektrowerkzeug nicht 
kennen oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben, dürfen das Elektrowerkzeug 
nicht verwenden. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen verwendet werden.

•	 Das Elektrowerkzeug muss gepflegt 
werden. Überprüfen, ob bewegliche Teile 
korrekt eingestellt sind und sich frei 
bewegen können, dass keine Teile falsch 
montiert oder kaputt sind und dass die 
Funktion nicht beeinträchtigt ist. Ist das 
Elektrowerkzeug beschädigt, muss es vor 
der nächsten Verwendung repariert 
werden. Viele Unfälle sind auf mangelhaft 
gepflegte Elektrowerkzeuge 
zurückzuführen.

•	 Das Produkt regelmäßig gemäß den 
Anweisungen reinigen, um eine 
ausreichende Belüftung zu gewährleisten.

•	 Elektrowerkzeuge, Zubehör, Bits usw. 
müssen gemäß diesen Anweisungen und 
unter Beachtung der vorherrschenden 
Arbeitsverhältnisse und der zu 
erledigenden Aufgabe verwendet werden. 
Die Verwendung von Elektrowerkzeugen 
für andere Zwecke als die beabsichtigten 
kann gefährlich sein.

     WICHTIG!   

Bewegliche Teile drehen sich nach dem 
Ausschalten des Produkts noch eine Weile 
weiter.

VERWENDUNG UND PFLEGE DER 
BATTERIE

•	 Die Batterie darf nur mit dem vom 
Hersteller empfohlenen Ladegerät 
geladen werden. Ein für eine spezielle 
Batterie vorgesehenes Ladegerät kann zu 
Brandgefahr führen, wenn es mit einer 
anderen Batterie verwendet wird.

•	 Es dürfen nur vom Hersteller angegebene 
Batterien für das Elektrowerkzeug 
verwendet werden. Werden andere 
Batterien verwendet, besteht Verletzungs- 
oder Brandgefahr.

•	 Werden die Batterien nicht verwendet, 
dürfen sie nicht in der Nähe von 
Metallgegenständen wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen aufbewahrt werden, 
die einen Kurzschluss in den Polen 
verursachen können. Bei einem 
Kurzschluss der Batteriepole besteht 
Verätzungs- und/oder Brandgefahr.

•	 Werden Batterien unvorsichtig behandelt, 
kann Flüssigkeit aus der Batterie austreten. 
Vermeiden Sie Kontakt mit der 
Batterieflüssigkeit. Bei Kontakt mit 
Batterieflüssigkeit müssen die betroffenen 
Stellen mit reichlich klarem Wasser gespült 
werden. Bei Augenkontakt mit 
Batterieflüssigkeit einen Arzt aufsuchen. 
Ausgetretene Flüssigkeit aus der Batterie 
kann zu Reizungen oder Verätzungen führen.

WARTUNG
•	 Das Elektrowerkzeug darf nur von 

qualifiziertem Personal gewartet werden, 
das gleichwertige Ersatzteile verwendet. 
Dies gewährleistet die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs.
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PFLEGE
•	 Schalten Sie das Produkt nach jedem 

Gebrauch und vor der Lagerung aus, 
warten Sie, bis alle beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand gekommen 
sind, entfernen Sie die Batterie und 
überprüfen Sie das Produkt auf Schäden.

•	 Bewahren Sie das Produkt unzugänglich 
für Kinder auf, wenn es nicht benutzt wird.

•	 Reparaturen dürfen nur von einem 
qualifizierten Kundendienstmitarbeiter 
durchgeführt werden.

•	 Es dürfen nur vom Hersteller empfohlene 
(Zubehör-)teile verwendet werden.

SYMBOLE

Die Bedienungsanleitung 
lesen.

Gehörschutz tragen.

Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Sicherheitsschuhe tragen.

Das Produkt darf weder 
Regen noch Feuchtigkeit 
ausgesetzt werden.

WARNUNG!

Entnehmen Sie die Batterie 
vor der Pflege stets.

Gegenstände können 
aufgeworfen werden und 
schwere Verletzungen 
und/oder Sachschäden 
verursachen. Umstehende 
Personen, insbesondere 
Kinder und Haustiere, müssen 
sich mindestens 15 Meter 
vom Arbeitsbereich entfernt 
befinden.

Garantierter 
Schallleistungspegel.

Zulassung gemäß den 
geltenden Richtlinien/
Verordnungen.

Das Produkt am Ende 
der Nutzungsdauer 
vorschriftsmäßig entsorgen.

TECHNISCHE DATEN
Nennspannung	 40 VDC
Schnittbreite	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Mähfaden	 Ø 1,6 mm
Schalldruckpegel, LpA	 78,5 dB(A), K = 3 dB
Schallleistungspegel, LwA*	 94 dB(A), K = 3 dB
Schallleistungspegel, LwA**	 96 dB(A)
Vibrationen	 < 2,0 m/s², K = 1,5 m/s²

*Gemessen, **Garantiert

Stets einen Gehörschutz tragen!

Der angegebene Wert für die Vibrationen, 
der gemäß einer standardisierten 
Testmethode gemessen wurde, kann 
verwendet werden, um verschiedene 
Werkzeuge miteinander zu vergleichen und 
eine vorläufige Expositionsabschätzung 
vorzunehmen. Die Messwerte wurden gemäß 
EN 50636-2-91:2014 ermittelt.
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     WARNUNG!   

Die tatsächliche Vibrationsstärke 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann je nach Verwendungsweise vom 
angegebenen Gesamtwert abweichen. 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Anwenders müssen daher auf einer 
Einschätzung der Verhältnisse während 
der tatsächlichen Verwendung ergriffen 
werden (dies beinhaltet u. a. den gesamten 
Arbeitszyklus, d. h. neben der Einschaltzeit 
auch Zeiten, in denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft).

BESCHREIBUNG
1.	 Drehzahlregler

2.	 Hinterer Griff

3.	 Sperrtaste zur Drehzahlregelung

4.	 	Vorderer Griff

5.	 	Welle, Oberteil

6.	 	Wellenkupplung

7.	 	Welle, Unterteil

8.	 	Schutzabdeckung

9.	 	Bedienelement zur Einstellung der 
Arbeitsbreite

10.	 	Mähfaden

11.	 	Drehsperre

12.	 	Kantenräder

13.	 	Batterie 

14.	 	Ladegerät

     ABB.   1

MONTAGE

AUSPACKEN
•	 Produkt und sämtliches Zubehör aus der 

Verpackung nehmen. Kontrollieren Sie, ob 
alle Teile vorhanden und unbeschädigt 
sind.

•	 Überprüfen Sie das Produkt und alle 
Zubehörteile auf Transportschäden.

•	 Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
nicht, bevor Sie das Produkt überprüft und 
verwendet haben.

     WARNUNG!   

•	 Das Produkt nicht verwenden, wenn 
Teile fehlen oder beschädigt sind - es 
besteht die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

•	 Keine Änderungen am Produkt 
vornehmen. Auf keinen Fall Zubehör 
verwenden, das nicht vom Hersteller 
empfohlen wurde. Jegliche 
Veränderungen am Produkt gelten als 
nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch 
und können zu schweren 
Personenschäden führen.

•	 Vor der Montage immer die Batterie aus 
dem Produkt entfernen, da sonst die 
Gefahr einer unbeabsichtigten 
Inbetriebnahme besteht, die zu schweren 
Personenschäden führen kann.

MONTAGE DER SCHUTZHAUBE 
     WARNUNG!   

Das Messer an der Schutzhaube ist sehr 
scharf. Hände und Finger vom Messer 
fernhalten - es besteht die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

1.	 Entfernen Sie die Batterie.

2.	 Das Produkt so hinstellen, dass seine 
Oberseite unten ist und der Trimmerkopf 
zugänglich ist.

3.	 Mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
die vormontierte Schraube (1) vom 
Trimmerkopf lösen.

4.	 Die Schutzhaube (2) auf den Trimmerkopf 
setzen.

5.	 Das Schraubenloch in der Schutzhaube 
mit dem Loch im Trimmerkopf zur 
Deckung bringen.

6.	 Die Schraube in das Loch stecken und die 
Schutzhaube festschrauben.

     ABB.   2
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MONTAGE DES STIELS
     ACHTUNG!   

Die Länge des Stiels kann nicht verstellt werden.

1.	 Das Unterteil des Stiels in die Stielkupplung 
am Oberteil des Stiels stecken.

2.	 Die Kupplung im Uhrzeigersinn festziehen. 
Vor dem Einsetzen der Batterie den 
korrekten Sitz von Ober- und Unterteil des 
Stiels kontrollieren.

     ABB.   3

ANBRINGEN DES VORDEREN GRIFFS
     ABB.   4

1.	 Setzen Sie den vorderen Griff auf den oberen 
Teil des Griffs, oberhalb der Griffverbindung.

2.	 Drehen Sie den Knopf des vorderen Griffs 
im Uhrzeigersinn, bis der vordere Griff 
sicher am oberen Griffteil befestigt ist. 

EINSETZEN DER BATTERIE
1.	 Die Rippen der Batterie mit den Rillen im 

Batteriefach des Produkts zur Deckung 
bringen und die Batterie einsetzen.

2.	 Stellen Sie sicher, dass die Batterie vor 
dem Gebrauch verriegelt ist.

     ABB.   5

BATTERIE ENTNEHMEN
1.	 Das Produkt ausschalten, indem Sie den 

Drehzahlregler loslassen.

2.	 Die Batteriesperre gedrückt halten.

3.	 Die Batterie aus dem Produkt entfernen.

BEDIENUNG

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG

•	 Das Produkt ist zum Trimmen von Gras 
und weicher Vegetation, wie Rasenkanten 

und kleineren Rasenflächen in 
Privatgärten bestimmt, wo das Mähen 
mit Rasenmähern nicht möglich ist. 

•	 Die Rotationsebene des Trimmerdrahtes 
sollte immer ungefähr parallel zur 
Bodenoberfläche verlaufen. Andernfalls 
erhöht sich die Gefahr, dass Gegenstände 
weggeschleudert werden und Personen- 
und/oder Sachschäden verursachen.

•	 Das Produkt ist nur für den Haus- und 
Hobbygebrauch und nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

•	 Das Produkt nicht zum Schneiden von 
Hecken, Sträuchern oder Blumen 
verwenden. Das Produkt niemals mit 
senkrechter Rotationsebene des 
Trimmerdrahtes verwenden.

EIN- UND AUSSCHALTEN
1.	 Um das Produkt zu starten, mit einer 

Hand den vorderen Griff halten und mit 
der anderen Hand den hinteren Griff 
halten. Die Sperrtaste gedrückt halten 
und den Drehzahlregler drücken.

2.	 Den Trimmerkopf stoppen, indem Sie den 
Drehzahlregler loslassen.

     ABB.   6

     WARNUNG!   

Bewegliche Teile drehen sich nach dem 
Ausschalten des Produkts noch eine Weile 
weiter.

VERWENDUNG
•	 Den hinteren Griff mit der rechten und 

den vorderen Griff mit der linken Hand 
halten, auch wenn Sie Linkshänder sind.

•	 Das Produkt muss während der Arbeit mit 
beiden Händen gut festgehalten werden.

•	 Das Produkt in einer bequemen Position 
halten, wobei sich der hintere Griff etwa 
auf Hüfthöhe befindet.

•	 Schneiden Sie hohes Gras in mehreren 
Durchgängen. Dadurch wird verhindert, 
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dass sich langes Gras um den 
Trimmerkopf wickelt, was zu Überhitzung 
führen kann.

•	 Wenn sich Gras um den Trimmerkopf 
gewickelt hat, zuerst die Batterie aus dem 
Produkt nehmen und dann das Gras 
entfernen.

     WARNUNG!   

Hände, Füße und sonstige Körperteile von 
beweglichen Teilen fernhalten – Gefahr von 
schweren Verletzungen!

Tipp
•	 	Um die beste Leistung zu erreichen, halten 

Sie den Trimmerkopf leicht schräg zum zu 
schneidenden Bereich.

•	 Das Produkt funktioniert am besten, wenn 
es von links nach rechts über den zu 
trimmenden Bereich bewegt wird. Es ist 
weniger effektiv, wenn es von rechts nach 
links bewegt wird.

•	 Lassen Sie die Spitze des Trimmerdrahts 
das Gras abschneiden. Zwingen Sie den 
Trimmerkopf nicht in ungeschnittenes 
Gras.

•	 	Der Kontakt mit festen Gegenständen wie 
Bordsteinen, Zäunen, Wänden und 
Bäumen führt dazu, dass der 
Trimmerdraht schnell verschleißt oder 
sogar reißen kann.

•	 	Vermeiden Sie den Kontakt mit Bäumen 
und Sträuchern. Holzrinde, Zaunpfosten, 
Holzplatten, Holzleisten und dergleichen 
werden durch den Trimmerdraht leicht 
beschädigt.

AUSTAUSCHEN DES 
TRIMMERDRAHTES

     ACHTUNG!    

Das Produkt ist mit einer automatischen 
Zuführung für den Trimmerdraht 
ausgestattet. Den Trimmerkopf nicht auf 

den Boden schlagen, um zu versuchen, den 
Draht weiter heraus zu drücken, da dies das 
Produkt beschädigen kann.

1.	 	Den Drehzahlregler loslassen, während 
das Produkt läuft.

2.	 2 Sekunden warten und den Drehzahlregler 
erneut drücken. Der Trimmerdraht wird 
bei jedem Loslassen und Eindrücken des 
Drehzahlreglers etwa 6 mm herausgedrückt, 
bis er die Drahtschneideklinge an der 
Schutzhaube erreicht.

3.	 Die Arbeit fortsetzen.

Manuelles Herausziehen des 
Trimmerdrahtes

1.	 Entfernen Sie die Batterie.

2.	 Die schwarze Taste am Trimmerkopf 
gedrückt halten und den Trimmerdraht 
von Hand herausziehen.

3.	 	Wenn der Draht herausgezogen ist, das 
Produkt vor dem Start in seine normale 
Arbeitsposition zurückstellen.

     ABB.   7

EINSTELLUNG DER ARBEITSBREITE
1.	 Entfernen Sie die Batterie.	

2.	 Die Schutzhaube in die Arbeitsposition 
drehen, um ein versehentliches Schneiden 
von Pflanzen zu verhindern.

3.	 	Den Arbeitsbreitenschieber an der 
Schutzhaube verstellen, um die 
Arbeitsbreite zu ändern. Es gibt zwei 
Einstellungen: 280 und 330 mm.

     ABB.   8

     ACHTUNG!   

Eine kleinere Arbeitsbreite führt zu einer 
längeren Betriebszeit und einer höheren 
Drehzahl.
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PFLEGE
     WARNUNG!   

Entfernen Sie die Batterie vor der Reinigung 
und/oder Wartung immer aus dem Gerät – es 
besteht Verletzungsgefahr.

PFLEGE
•	 Vor jeder Verwendung überprüfen, ob 

keine Teile beschädigt sind, fehlen oder 
verschlissen sind. Sämtliche 
Schraubverbindungen fest anziehen. Das 
Produkt nicht verwenden, wenn Teile 
fehlen oder beschädigt sind - es besteht 
die Gefahr schwerer Verletzungen. Das 
Produkt vor einer erneuten Verwendung 
kontrollieren und reparieren lassen.

•	 Kunststoffteile nicht mit Lösungsmitteln in 
Kontakt bringen, da der Kunststoff 
dadurch Schaden nehmen kann. Schmutz, 
Staub, Öl und Fett mit einem sauberen 
Tuch entfernen.

     WICHTIG!   

Bremsflüssigkeit, Benzin, Produkte auf 
Ölbasis, eindringende Öle usw. dürfen nicht 
mit Kunststoffteilen in Berührung kommen.

AUSTAUSCH DER DRAHTSPULE
Es darf nur vom Hersteller empfohlener 
Trimmerdraht verwendet werden.

1.	 	Entfernen Sie die Batterie.

2.	 	Auf die Laschen an den Seiten der 
Drahtspule drücken.

3.	 	Die Spulenkappe nach oben ziehen, um 
sie zu lösen.

4.	 	Die leere Spule entfernen.

5.	 	Überprüfen, ob der Trimmerdraht durch 
den Schlitz in der neuen Spule herausragt. 
Das Ende des Trimmerdrahtes sollte etwa 
15 cm aus dem Schlitz herausragen.

6.	 	Die neue Spule so einsetzen, dass der 
Trimmerdraht und der Schlitz auf das Loch 
im Trimmerkopf ausgerichtet sind. Den 
Trimmerdraht durch das Loch fädeln.

7.	 	Am Trimmerdraht, der aus dem 
Trimmerkopf herausragt, ziehen, um den 
Trimmerdraht aus dem Schlitz in der Spule 
zu lösen.

8.	 	Die Spulenkappe wieder anbringen, 
indem Sie die Laschen eindrücken und 
nach unten drücken, bis sie einrasten.

     ABB.   9

AUSTAUSCHEN DES MÄHFADENS
1.	 Entfernen Sie die Batterie.

2.	 	Die Drahtspule vom Trimmerkopf 
entfernen. Eventuell verbliebenen 
Trimmerdraht von der Spule entfernen.

3.	 	Etwa 3 Meter Trimmerdraht abschneiden.

4.	 	Führen Sie den Trimmerdraht in die 
Verankerungsöffnung an der Spule 
ein. Wickeln Sie den Trimmerdraht im 
Uhrzeigersinn um die Oberseite der 
Spule (siehe Pfeile auf der Spule). Legen 
Sie den Trimmerdraht in den Schlitz 
am oberen Spulenflansch, so dass ca. 
15 cm Trimmerdraht aus dem Schlitz 
herausragen. Nicht zu viel wickeln – Wenn 
der Trimmerdraht eingewickelt ist, muss 
zwischen dem Trimmerdraht und der 
Außenkante der Spule ein Abstand von 
mindestens 6 mm bestehen.

5.	 	Die Spule und die Spulenabdeckung wie 
oben beschrieben wieder einbauen.

     ABB.   10

AUFBEWAHRUNG
•	 Entfernen Sie die Batterie vor dem 

Aufbewahren des Produkts.

•	 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom 
Produkt.

•	 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

•	 Lagern Sie das Produkt nicht in der Nähe 
von korrosiven Substanzen wie z. B. 
Streusalz.
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FEHLERSUCHE

Problem Mögliche Ursache Maßnahme

Der Draht wird nicht durch die 
automatische Drahtzuführung 
zugeführt.

Der Trimmerdraht ist 
eingeklemmt.

Silikonspray auf den Draht 
auftragen.

Zu wenig Trimmerdraht auf der 
Spule.

Führen Sie den neuen 
Trimmerdraht gemäß den 
Anweisungen ein.

Der Trimmerdraht ist zu kurz. Halten Sie die 
Entriegelungstaste gedrückt 
und ziehen Sie den 
Trimmerdraht von Hand 
heraus.

Der Trimmerdraht ist an der 
Spule verwickelt.

Entfernen Sie den 
Trimmerdraht von der 
Drahtspule und wickeln Sie ihn 
wie beschrieben neu auf.

Um den Trimmerkopf wickelt 
sich Gras.

Hohes Gras wird auf 
Bodenhöhe getrimmt.

Schneiden Sie hohes Gras in 
mehreren Durchgängen.

Der Motor startet nicht, wenn 
der Gashebel gedrückt wird.

Die Batterie ist nicht richtig 
eingesetzt.

Stellen Sie sicher, dass die 
Batterie vor dem Gebrauch 
verriegelt ist.

Die Batterie ist entladen. Die Batterie muss gemäß den 
Anweisungen geladen werden.

Der Stiel ist nicht richtig 
montiert.

Prüfen, ob der untere Teil des 
Stiels korrekt mit der Kupplung 
am oberen Teil des Stiels 
verbunden ist.

•	 Batterien an einem kühlen Ort laden und 
lagern. Temperaturen über oder unter der 
normalen Raumtemperatur verkürzen die 
Lebensdauer der Batterie.

•	 Lagern Sie Batterien nicht in einem nicht 
geladenen Zustand. Lassen Sie die 
Batterie abkühlen und laden Sie sie dann 
so schnell wie möglich vollständig auf.

•	 Die Batterie muss trocken und bei 
höchstens 27 °C aufbewahrt werden.

•	 Die Batterien entlädt sich selbst, 
insbesondere bei hohen Temperaturen. 
Um eine optimale Batterielaufzeit zu 
erreichen, laden Sie sie jeden Monat oder 
alle 2 Monate auf, auch wenn das Produkt 
nicht verwendet wird.
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•	 Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysalttiissa 
ympäristöissä, kuten syttyvien nesteiden, 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. 
Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

•	 Pidä sivulliset, erityisesti lapset ja 
lemmikkieläimet, vähintään 15 metrin päässä 
työskentelyalueesta. Jos jokin häiritsee sinua, 
saatat menettää tuotteen hallinnan.

SÄHKÖTURVALLISUUS
•	 Sähkötyökalun pistotulpan on sovittava 

pistorasiaan. Älä koskaan muuta 
pistotulppaa millään tavalla. Älä koskaan 
käytä sovitinta maadoitettujen työkalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistotulpat ja 
sopivat pistorasiat vähentävät 
sähkötapaturmien riskiä.

•	 Vältä koskettamista maadoitettuihin 
pintoihin, kuten putkiin, pattereihin, 
liesiin ja jääkaappeihin. Sähkötapaturman 
riski kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

•	 Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle. Jos sähkötyökaluun pääsee 
vettä, sähkötapaturman riski kasvaa.

HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS
•	 Ole tarkkana. Ole aina varovainen ja käytä 

tervettä järkeä sähkötyökaluilla 
työskennellessäsi. Älä koskaan käytä 
sähkötyökaluja väsyneenä tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. Muista, että sekunnin murto-osan 
tarkkaamattomuus tai huolimattomuus 
riittää aiheuttamaan vakavan vamman.

•	 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä suojalaseja. Tuotteen tyypistä ja 
käytöstä riippuen suojavarusteet, kuten 
hengityssuojain, turvakengät, suojakypärä 
ja kuulosuojaimet, vähentävät 
henkilövahinkojen vaaraa.

•	 Vältä tahaton käynnistys. Varmista, että 
virtakytkin on pois päältä ennen kuin 
kytket pistotulpan tai akun tai nostat/
kannat sähkötyökalua. Onnettomuusriski 
on suuri, jos kuljetat sähkötyökalua sormi 
virtakytkimellä tai kytket sähkötyökaluun 
virran kytkimen ollessa päällä-asennossa.

TURVALLISUUSOHJEET
•	 Ryhdy aina tuotetta käyttäessäsi 

perusvarotoimiin tulipalon, 
sähkötapaturmien ja/tai henkilövahinkojen 
riskin vähentämiseksi. Lue kaikki 
varoitukset, turvallisuusohjeet ja muut 
ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja tutustu 
tuotteen hallintalaitteisiin ja käyttöön.

•	 Jäljempänä olevissa varoituksissa termi 
sähkötyökalu viittaa akkukäyttöisiin 
(johdottomiin) sähkötyökaluihin.

•	 Käytä suojalaseja.

•	 Älä koskaan anna lasten tai henkilöiden, 
jotka eivät tunne tuotetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä.

•	 Älä käytä tuotetta, kun lähellä on muita 
ihmisiä, erityisesti lapsia, tai lemmikkejä.

•	 Käytä tuotetta vain päivänvalossa tai 
hyvässä keinovalaistuksessa.

•	 Tarkista tuote kulumisen ja vaurioiden 
varalta ennen jokaista käyttökertaa ja jos 
tuote on osunut johonkin esineeseen.

•	 Älä käytä tuotetta, jos suojia tai koteloita 
puuttuu tai on vaurioitunut.

•	 Pidä kädet ja jalat kaukana liikkuvista 
osista, erityisesti moottoria 
käynnistettäessä.

•	 Pidä kädet ja sormet kaukana 
lankaleikkurista - viiltovaara. Kun siima on 
syötetty ulos, palauta tuote normaaliin 
työasentoon ennen kuin aloitat.

•	 Älä koskaan kiinnitä tuotteeseen 
metalliteriä.

•	 Käytä vain valmistajan suosittelemia osia 
ja lisävarusteita.

•	 Irrota akku ennen huoltoa, tarkastusta 
ja/tai puhdistusta ja kun tuote ei ole 
käytössä.

•	 Pidä tuuletusaukot puhtain.

TYÖSKENTELYALUE
•	 Työskentelyalue on pidettävä puhtaana ja 

hyvin valaistuna. Ahtaat ja pimeät tilat 
lisäävät loukkaantumisriskiä.
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•	 	Poista säätöavaimet ja vastaavat ennen 
työkalun käynnistämistä. Työkalun 
pyörivään osaan jätetty avain tai vastaava 
voi aiheuttaa loukkaantumisen.

•	 Älä kurkota liian kauas. Pidä aina tukeva 
jalansija ja hyvä tasapaino. Silloin voit 
hallita sähkötyökalua paremmin 
odottamattomissa tilanteissa.

•	 Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet 
ja käsineet kaukana liikkuvista osista. 
Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat tarttua liikkuviin osiin.

•	 Kuulonsuojainten käyttö voi aiheuttaa 
sen, että ympäristön ääniä tai varoituksia 
ei havaita. Ole koko ajan tietoinen siitä, 
mitä työalueella tapahtuu

•	 Tuotetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset 
tai aikuiset), joilla on jokin toimintarajoitus 
tai joilla ei ole riittävää kokemusta tai 
tietoa sen käyttämiseen, ellei joku heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö ole 
opastanut heitä tuotteen käytössä.

•	 Huolehdi siitä, että lapset eivät leiki 
tuotteella.

TÄRINÄ
•	 Todellisessa käytössä esiintyvä tärinä voi 

poiketa ilmoitetuista arvoista koneen 
käyttötavasta riippuen.

•	 Pitkäaikaisen tärinän epäillään 
aiheuttavan käsien ja käsivarsien 
tärinäoireyhtymää tai Raynaud'n 
tautia ("valkoiset sormet"). 
Seuraavat toimenpiteet vähentävät 
tärinän aiheuttamien vaurioiden riskiä:

	– Pidä kehosi ja erityisesti kätesi 
lämpiminä. Käytä käsineitä.

	– 	Tee harjoituksia verenkierron 
lisäämiseksi käytön jälkeen.

	– 	Pidä taukoja säännöllisesti. 
Rajoita päivittäistä altistumisaikaa.

	– Lopeta tuotteen käyttö välittömästi 
ja ota yhteys lääkäriin, jos sinulla on 
tärinävamman oireita.

KÄYTTÖ JA HOITO
•	 Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä 

oikeanlaisia sähkötyökaluja suunniteltuun 
työhön. Sähkötyökalu toimii paremmin ja 
turvallisemmin, kun sitä kuormitetaan 
suunnitellulla kuormalla.

•	 Älä käytä sähkötyökalua, jos sitä ei voi 
kytkeä päälle ja pois päältä virtakytkimellä. 
Sähkötyökalut, joita ei voi ohjata kytkimellä, 
ovat vaarallisia ja ne on korjattava.

•	 Irrota pistotulppa ja/tai irrota akku ennen 
kuin teet säätöjä, vaihdat tarvikkeen tai 
lopetat sähkötyökalun käytön. Tällaiset 
ennaltaehkäisevät turvatoimet vähentävät 
sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen riskiä.

•	 Sähkötyökalut, jotka eivät ole käytössä, on 
pidettävä lasten ulottumattomissa. Älä 
koskaan anna lasten tai henkilöiden, jotka 
eivät tunne sähkötyökalua tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat ihmiset.

•	 Huolehdi sähkötyökaluista. Tarkista, että 
liikkuvat osat on säädetty oikein ja että ne 
liikkuvat vapaasti, että mitään osia ei ole 
koottu väärin, että ne eivät ole rikki ja 
ettei ole muita toimintaan vaikuttavia 
tekijöitä. Jos sähkötyökalu on 
vaurioitunut, se on korjattava ennen kuin 
sitä voidaan käyttää uudelleen. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

•	 Puhdista tuote säännöllisesti ohjeiden 
mukaisesti, jotta varmistetaan 
asianmukainen ilmanvaihto.

•	 Käytä sähkötyökalua, tarvikkeita, teriä jne. 
näiden ohjeiden mukaisesti ottaen 
huomioon vallitsevat työolosuhteet ja 
suoritettava tehtävä. Sähkötyökalujen 
käyttäminen muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi olla vaarallista.

     TÄRKEÄÄ!   

Liikkuvat osat jatkavat pyörimistä jonkin 
aikaa sen jälkeen, kun tuote on sammutettu.
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AKUN KÄYTTÖ JA HOITO
•	 Akun saa ladata vain valmistajan 

suosittelemalla laturilla. Yhdelle akulle 
suunniteltu laturi voi aiheuttaa palovaaran, 
jos sitä käytetään toisen akun kanssa.

•	 Käytä vain valmistajan suosittelemia 
akkuja. Muita akkuja käytettäessä on 
olemassa henkilövahinkojen ja/tai 
tulipalon vaara.

•	 Kun akkua ei käytetä, pidä se kaukana 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista 
ja muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat oikosulkea liittimet. Jos akun 
napoihin tulee oikosulku, on olemassa 
palovammojen tai tulipalon vaara.

•	 Jos akkua käsitellään huolimattomasti, 
akusta voi vuotaa nestettä. Vältä 
kosketusta akkunesteen kanssa. Jos 
akkunestettä pääsee iholle, huuhtele 
välittömästi runsaalla määrällä puhdasta 
vettä. Hakeudu lääkäriin, jos akkunestettä 
pääsee silmiin. Akusta vuotava neste voi 
aiheuttaa ärsytystä tai korroosiota.

HUOLTO
•	 Sähkötyökaluja saa huoltaa vain pätevä 

henkilökunta käyttäen samanlaisia 
varaosia. Näin varmistetaan, että 
sähkötyökalu pysyy turvallisena.

KUNNOSSAPITO
•	 Sammuta tuote, odota, että kaikki 

liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet, 
irrota akku ja tarkasta tuote vaurioiden 
varalta jokaisen käyttökerran jälkeen ja 
ennen varastointia.

•	 Kun tuotetta ei käytetä, säilytä se lasten 
ulottumattomissa.

•	 Vain pätevä sähköasentaja saa tehdä 
korjaukset.

•	 Käytä vain valmistajan suosittelemia osia 
ja lisävarusteita.

SYMBOLIT

Lue käyttöohje.

Käytä kuulonsuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Käytä suojakäsineitä.

Käytä turvasaappaita.

Älä altista tuotetta sateelle 
tai kosteudelle.

VAROITUS!

Irrota akku aina ennen 
huoltoa.

Sinkoutuvat esineet 
voivat aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja 
ja/tai omaisuusvahinkoja. 
Pidä sivulliset, erityisesti 
lapset ja lemmikkieläimet, 
vähintään 15 metrin päässä 
työskentelyalueesta.

Taattu äänitehotaso.

Hyväksytty voimassa olevien 
direktiivien/säädösten 
mukaisesti.

Käytetty tuote on hävitettävä 
voimassa olevien määräysten 
mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT
Nimellisjännite	 40 VDC
Leikkuuleveys	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Trimmerilanka	 Ø 1,6 mm
Äänenpainetaso, LpA	 78,5 dB(A), K = 3 dB
Äänitehotaso, LwA*	 94 dB(A), K = 3 dB
Äänitehotaso, LwA**	 96 dB(A)
Tärinä	 <2,0 m/s², K = 1,5 m/s²

*Mitattu, **Taattu

Käytä aina kuulonsuojaimia.

Tärinän ilmoitettua arvoa, joka on mitattu 
standardoidulla testimenetelmällä, voidaan 
käyttää eri työkalujen keskinäiseen vertailuun 
ja altistumisen alustavaan arviointiin. 
Mitatut arvot on määritetty standardin 
EN 50636-2-91:2014 mukaisesti.

     VAROITUS!   

Todellinen tärinätaso työkalun käytön aikana 
voi poiketa määritellystä kokonaisarvosta 
riippuen siitä, miten työkalua käytetään ja 
mitä materiaalia käsitellään. Määritä sen 
vuoksi käyttäjän suojelemiseksi tarvittavat 
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat arvioon 
altistumisesta todellisissa käyttöolosuhteissa 
(ottaen huomioon kaikki työkierron osat, 
kuten aika, jolloin työkalu on pois päältä ja 
tyhjäkäynnillä, käynnistysajan lisäksi).

KUVAUS
1.	 Nopeuden säätö

2.	 Takakahva

3.	 Liipaisimen lukituspainike

4.	 	Etukahva

5.	 	Runkoputki, yläosa

6.	 	Runkoputken liitin

7.	 	Runkoputki, alaosa

8.	 	Suojus

9.	 	Työskentelyleveyden säätö

10.	 	Trimmerilanka

11.	 	Kierrelukko

12.	 	Reunapyörä

13.	 	Akku 

14.	 	Laturi

     KUVA   1

ASENNUS

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
•	 Poista tuote ja kaikki tarvikkeet 

pakkauksesta. Tarkista, että kaikki osat 
sisältyvät ja että niissä ei ole vaurioita.

•	 Tarkista tuotteet ja kaikki tarvikkeet 
kuljetusvaurioiden varalta.

•	 Älä heitä pakkausmateriaalia pois ennen 
tuotteen tarkastamista ja käyttöä.

     VAROITUS!   

•	 Älä käytä tuotetta, jos osia puuttuu tai 
on vaurioitunut - vakavan 
henkilövahingon vaara.

•	 Älä tee tuotteeseen mitään muutoksia. 
Käytä ainoastaan valmistajan 
suosittelemia lisävarusteita. 
Tuotteeseen tehtävät muutokset 
katsotaan epäasianmukaiseksi käytöksi, 
ja ne voivat aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.

•	 Irrota akku tuotteesta aina ennen 
asennusta, muuten on olemassa 
tahattoman käynnistymisen vaara, joka 
voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

SUOJUKSEN ASENNUS 
     VAROITUS!   

Suojuksen terä on erittäin terävä. Pidä kädet 
ja sormet kaukana terästä - vakavan 
henkilövahingon vaara.

1.	 Poista akku.

2.	 Käännä tuote ylösalaisin, jotta 
trimmeripäähän pääsee käsiksi.
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3.	 Löysää esiasennettu ruuvi (1) 
trimmeripäästä ristipääruuvimeisselillä.

4.	 Aseta suojus (2) trimmeripäähän.

5.	 Kohdista suojuksen ruuvinreikä 
trimmeripäässä olevaan reikään.

6.	 Työnnä ruuvi reikään ja ruuvaa suojus 
kiinni.

     KUVA   2

RUNKOPUTKEN ASENNUS
     HUOM!   

Runkoputken pituutta ei voi säätää.

1.	 Työnnä runkoputken alaosa runkoputken 
yläosassa olevaan liittimeen.

2.	 Kiristä liitin myötäpäivään. Varmista, että 
runkoputken ylä- ja alaosa on kunnolla 
paikallaan, ennen kuin asetat akun 
paikalleen.

     KUVA   3

ETUKAHVAN ASENTAMINEN
     KUVA   4

1.	 Aseta etukahva kahvan yläosaan 
kahvakytkennän päälle.

2.	 Käännä etukahvan nuppia myötäpäivään, 
kunnes etukahva kiinnittyy kunnolla 
kahvan yläosaan. 

AKUN ASENTAMINEN
1.	 Kohdista akun harjanteet akkulokerossa 

oleviin uriin ja aseta akku paikalleen.

2.	 Varmista, että akku on lukittu paikalleen 
ennen käyttöä.

     KUVA   5

AKUN IRROTTAMINEN
1.	 Sammuta tuote vapauttamalla 

nopeudensäädin.

2.	 Paina akun lukitusta.

3.	 Irrota akku tuotteesta.

KÄYTTÖ

AIOTTU KÄYTTÖTARKOITUS
•	 Tuote on suunniteltu ruohon ja pehmeän 

kasvillisuuden, kuten nurmikon reunojen 
ja pienempien nurmialueiden 
leikkaamiseen yksityisissä puutarhoissa, 
joissa ruohonleikkurilla leikkaaminen ei 
ole mahdollista. 

•	 Trimmerilangan pyörimistason on aina 
oltava suunnilleen samansuuntainen 
maanpinnan kanssa. Muussa tapauksessa 
on olemassa suurempi riski, että esineitä 
sinkoutuu ja aiheuttaa henkilövahinkoja 
ja/tai omaisuusvahinkoja.

•	 Laite on tarkoitettu vain kotitalous- ja 
harrastekäyttöön eikä tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.

•	 Älä käytä tuotetta pensasaitojen, pensaiden 
tai kukkien leikkaamiseen. Älä koskaan 
käytä tuotetta siten, että trimmerilangan 
pyörimistaso on pystysuorassa.

KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS
1.	 Käynnistä tuote pitämällä toisella kädellä 

kiinni etukahvasta ja toisella kädellä 
takakahvasta. Pidä lukituspainiketta 
alhaalla ja paina liipaisinta.

2.	 Pysäytä trimmeripää vapauttamalla liipaisin.

     KUVA   6

     VAROITUS!   

Liikkuvat osat jatkavat pyörimistä jonkin 
aikaa sen jälkeen, kun tuote on sammutettu.

KÄYTTÖ
•	 Pidä takakahvasta kiinni oikealla kädellä 

ja etukahvasta vasemmalla kädellä, 
vaikka olisit vasenkätinen.

•	 Pidä tuotteesta tukevasti kiinni 
molemmilla käsillä työskentelyn aikana.
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•	 Pidä tuotetta mukavassa asennossa siten, 
että takakahva on noin lantion korkeudella.

•	 Leikkaa korkea ruoho erissä. Tämä estää 
pitkää ruohoa kietoutumasta 
trimmeripään ympärille, mikä voi 
aiheuttaa ylikuumenemista.

•	 Jos ruohoa on kietoutunut trimmeripään 
ympärille, irrota ensin akku tuotteesta ja 
poista sitten ruoho.

     VAROITUS!   

Pidä kädet, jalat ja muut ruumiinosat 
kaukana liikkuvista osista - vakavan 
henkilövahinkojen vaara.

Vinkkejä
•	 	Parhaan tuloksen saat pitämällä 

siimapäätä hieman kallellaan leikattavaa 
aluetta vasten.

•	 Tuote leikkaa parhaiten, kun sitä siirretään 
vasemmalta oikealle leikattavan alueen 
yli. Se on vähemmän tehokas, kun sitä 
siirretään oikealta vasemmalle.

•	 Anna siiman kärjen leikata ruoho. 
Älä työnnä siimapäätä väkisin 
leikkaamattomaan ruohoon.

•	 	Kosketus kiinteisiin esineisiin, kuten 
reunakiviin, aitoihin, seiniin ja puihin, 
aiheuttaa siiman nopean kulumisen tai 
jopa katkeamisen.

•	 	Vältä kosketusta puiden ja pensaiden 
kanssa. Siima vahingoittaa helposti puun 
kuorta, aidan pylväitä, puupaneeleita, 
puulistoja ja vastaavia.

SIIMAN SYÖTTÖ
     HUOM!    

Tuotteessa on automaattinen siiman syöttö. 
Älä lyö trimmerin päätä maahan yrittäessäsi 
syöttää lankaa, sillä se vahingoittaa tuotetta.

1.	 	Vapauta liipaisin, kun tuote on käynnissä.

2.	 Odota 2 sekuntia ja paina liipaisinta 
uudelleen. Trimmerilankaa syötetään 
ulos noin 6 mm joka kerta, kun liipaisin 
vapautetaan ja painetaan sisään, 

kunnes se saavuttaa suojuksessa olevan 
lankaleikkurin terän.

3.	 Jatka työskentelyä.

Trimmerilangan manuaalinen 
syöttö

1.	 Poista akku.

2.	 Pidä trimmeripään musta painike 
painettuna ja vedä lankaa käsin ulos.

3.	 	Kun lankaa on syötetty ulos, palauta 
tuote normaaliin työasentoon ennen 
käynnistämistä.

     KUVA   7

TYÖLEVEYDEN SÄÄTÖ
1.	 Poista akku.	

2.	 Käännä suojus työasentoon, jotta kasveja 
ei vahingossa leikata.

3.	 	Siirrä suojuksessa olevaa työleveyden 
säädintä työleveyden muuttamiseksi. 
Vaihtoehtoja on kaksi, 280 ja 330 mm.

     KUVA   8

     HUOM!   

Pienempi työleveys merkitsee pidempää 
käyttöaikaa ja suurempia nopeuksia.

KUNNOSSAPITO
     VAROITUS!   

Irrota akku tuotteesta aina ennen 
puhdistusta ja/tai huoltoa - vakavan 
henkilövahingon vaara.

KUNNOSSAPITO
•	 Tarkista ennen käyttöä, ettei mikään osa 

puutu eikä ole vaurioitunut tai kulunut. 
Kiristä kaikki ruuvit tiukasti. Älä käytä 
tuotetta, jos osia puuttuu tai on 
vaurioitunut - vakavan henkilövahingon 
vaara. Tarkastuta ja korjauta tuote ennen 
käyttöä.
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•	 Älä käytä liuottimia muoviosiin, sillä ne 
voivat vahingoittaa muovia. Poista lika, 
pöly, öljy ja rasva puhtaalla liinalla.

     TÄRKEÄÄ!   

Älä koskaan anna jarrunesteen, bensiinin, 
öljypohjaisten tuotteiden, tunkeutumisöljyjen 
jne. joutua kosketuksiin muoviosien kanssa.

LANKAKELAN VAIHTO
Käytä vain valmistajan suosittelemaa lankaa.

1.	 	Poista akku.

2.	 	Paina lankakelan sivuilla olevia kielekkeitä.

3.	 	Vedä suojusta ylöspäin irrottaaksesi sen.

4.	 	Poista tyhjä kela.

5.	 	Tarkista, että trimmerilanka työntyy ulos 
uuden kelan aukoista. Trimmerilangan 
pään pitäisi työntyä noin 15 cm aukon 
ulkopuolelle.

6.	 	Aseta uusi kela niin, että trimmerilanka 
ja aukko ovat samassa linjassa 
trimmeripäässä olevan reiän kanssa. 
Pujota trimmerilanka reiän läpi.

7.	 	Vedä trimmeripäästä ulkonevasta 
trimmerilangasta niin, että trimmerilanka 
irtoaa kelassa olevasta aukosta.

8.	 	Aseta suojus takaisin paikalleen 
painamalla kielekkeitä ja työntämällä sitä 
alaspäin, kunnes se napsahtaa paikalleen.

     KUVA   9

TRIMMERILANGAN VAIHTO
1.	 Poista akku.

2.	 	Irrota lankakela trimmeripäästä. Poista 
jäljellä oleva lanka kelalta.

3.	 	Leikkaa noin 3 metriä lankaa.

4.	 	Työnnä lanka kelan yläosassa olevaan 
kiinnitysreikään. Kierrä lankaa 
myötäpäivään kelan yläosan ympärille 
(katso nuolet kelassa). Aseta lanka 
kelan ylälaipassa olevaan aukkoon siten, 

että noin 15 cm lankaa työntyy aukon 
ulkopuolelle. Älä kääri liikaa - kun lanka 
on kääritty, langan ja kelan ulkoreunan 
väliin on jätettävä vähintään 6 mm 
vapaata tilaa.

5.	 	Asenna kela ja kotelo edellä kuvatulla 
tavalla.

     KUVA   10

SÄILYTYS
•	 Irrota akku tuotteesta ennen varastointia.

•	 Poista kaikki vieraat materiaalit tuotteesta.

•	 Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.

•	 Säilytä tuote kaukana syövyttävistä 
aineista, kuten suolasta ja lannoitteista.

•	 Lataa ja säilytä akut viileässä paikassa. 
Normaalia huonelämpötilaa korkeammat 
tai matalammat lämpötilat lyhentävät 
akun käyttöikää.

•	 Älä säilytä akkuja lataamattomina. 
Anna akun jäähtyä ja lataa se sitten 
mahdollisimman pian.

•	 Säilytä akku kuivassa paikassa enintään 
27 °C:n lämpötilassa.

•	 Akut purkautuvat itsestään erityisesti 
korkeissa lämpötiloissa. Parhaan akun 
käyttöiän saavuttamiseksi lataa akku 
yhden tai kahden kuukauden välein, 
vaikka tuote ei olisi käytössä.
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VIANETSINTÄ

Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide

Automaattinen 
siimansyöttölaite ei syötä 
siimaa.

Lanka on liimautunut kiinni. Voitele siima silikonisuihkeella.

Kelalla on liian vähän lankaa. Aseta uusi siima ohjeiden 
mukaisesti.

Lanka on liian lyhyt. Pidä lukituspainiketta 
painettuna ja vedä siimaa 
käsin ulos.

Lanka on sotkeutunut kelalle. Irrota lanka kelalta ja kiedo se 
uudelleen ohjeiden mukaisesti.

Ruohoa on kietoutunut 
siimapään ympärille.

Korkea ruoho leikataan 
maanpinnan tasolta.

Leikkaa korkea ruoho erissä.

Moottori ei käynnisty, kun 
nopeudensäädintä painetaan.

Akkua ei ole asetettu oikein. Varmista, että akku on lukittu 
paikalleen ennen käyttöä.

Akku on tyhjentynyt. Lataa akku ohjeiden 
mukaisesti.

Runkoputkea ei ole 
asennettu oikein.

Tarkista, että putken alaosa 
on asennettu oikein yläosassa 
olevaan kytkimeen.
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•	 Retirez la batterie avant l’entretien, le 
contrôle et/ou le nettoyage et si le produit 
n’est pas utilisé.

•	 Veillez à ce que les évents restent toujours 
propres.

ZONE DE TRAVAIL
•	 La zone de travail doit être propre et bien 

éclairée. Les espaces encombrés et mal 
éclairés augmentent le risque de blessure.

•	 N’utilisez pas les outils électriques dans un 
environnement explosif, notamment à 
proximité de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les 
vapeurs.

•	 Veillez à ce que les passants, en particulier 
les enfants et les animaux domestiques, 
restent à au moins 15 mètres de la zone 
d’utilisation. Si votre attention est 
détournée, vous risquez de perdre le 
contrôle du produit.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
•	 La fiche de l’outil électrique doit être 

compatible avec la prise secteur. 
N’effectuez jamais aucune modification 
sur la fiche secteur. N’utilisez jamais un 
adaptateur avec des produits reliés à la 
terre. Des fiches non modifiées et des 
prises de courant compatibles réduisent le 
risque d’accidents électriques.

•	 Évitez tout contact corporel avec des 
surfaces mises à la terre telles que des 
tuyaux, des radiateurs, des cuisinières et 
des réfrigérateurs. Le risque d’accident 
électrique augmente si le corps est mis à 
la terre.

•	 N’exposez pas les outils électriques à la 
pluie ou à l’humidité. Si de l’eau pénètre 
dans l’outil électrique, le risque d’accident 
électrique augmente.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Prenez toujours des précautions de 

sécurité de base lors de l’utilisation du 
produit, afin de réduire le risque 
d’incendie, de décharge électrique et/ou 
de blessure. Lisez attentivement tous les 
avertissements, consignes de sécurité et 
autres instructions avant utilisation et 
familiarisez-vous avec le réglage et 
l’utilisation du produit.

•	 Le terme « outil électrique » dans les 
mises en garde ci-dessous fait référence à 
des outils électriques alimentés par 
batterie (sans fil).

•	 Portez des lunettes de protection.

•	 Ne jamais laisser des enfants ou des 
personnes non familiarisées avec le 
produit ou n’ayant pas pris connaissance 
des présentes instructions l’utiliser.

•	 Ne pas utiliser le produit quand d’autres 
personnes, en particulier des enfants, ou 
des animaux de compagnie sont à 
proximité.

•	 Utilisez le produit uniquement à la 
lumière du jour ou sous un bon éclairage 
artificiel.

•	 Vérifiez l’usure et les dommages du 
produit avant chaque utilisation et si la 
tête de coupe a heurté un objet.

•	 N’utilisez pas le produit si des protections 
ou couvercles sont manquants ou 
endommagés.

•	 Gardez les mains et les pieds à l’écart des 
pièces mobiles, en particulier lors du 
démarrage du moteur.

•	 Gardez vos mains et vos doigts éloignés 
du couteau coupe-fil : risque de coupure. 
Lorsque le fil de coupe est déchargé, 
remettez le produit dans sa position de 
travail normale avant de commencer.

•	 Ne montez jamais de couteaux 
métalliques sur le produit.

•	 Utilisez exclusivement les pièces et 
accessoires recommandés par le fabricant.
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SÉCURITÉ PERSONNELLE
•	 Soyez vigilant. Soyez toujours attentif et 

faites preuve de bon sens en utilisant des 
outils électriques. N’utilisez jamais un 
outil électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Rappelez-vous qu’il 
suffit d’une fraction de seconde 
d’inattention ou de négligence pour 
causer de graves blessures.

•	 Portez un équipement de protection 
individuelle. Portez des lunettes de 
protection. Selon le type de produit et son 
utilisation, des équipements de sécurité 
tels que des masques antipoussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
des casques de sécurité et des protections 
auditives permettent de réduire le risque 
de blessures.

•	 Évitez les démarrages accidentels. Vérifiez 
si l’interrupteur d’alimentation est en 
position d’arrêt avant de brancher la fiche 
secteur ou la batterie, ou de soulever/
porter l’outil électrique. Le risque 
d’accident est important si vous portez 
l’outil électrique en gardant le doigt sur 
l’interrupteur ou branchez l’outil 
électrique au secteur avec l’interrupteur 
en position marche.

•	 	Avant de mettre l’outil électrique en 
marche, retirez toutes les clés de réglage, 
etc. Laissée sur une pièce rotative de 
l’outil électrique, une clé ou une pièce 
similaire peut provoquer des blessures 
corporelles.

•	 Ne vous penchez pas trop en avant. Veillez 
à garder un bon appui au sol et un bon 
équilibre. Cela permet d’avoir un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations imprévues.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas des vêtements amples ou des 
bijoux. Gardez les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, les bijoux et les 
cheveux longs peuvent se prendre dans 
les pièces mobiles.

•	 L’utilisation de protections auditives peut 
empêcher la perception de sons ou 
d’avertissements autour de vous. Soyez 
constamment attentif à ce qui se passe 
autour de vous.

•	 L’outil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes (enfants ou adultes) 
souffrant d’un handicap quelconque ou 
par des personnes n’ayant pas 
l’expérience ou les connaissances 
nécessaires, à moins qu’elles n’aient reçu 
des indications sur l’utilisation de l’outil 
de la part d’une personne responsable de 
leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être sous surveillance 
pour veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec 
le produit.

VIBRATIONS
•	 Les vibrations à l’utilisation peuvent 

s’écarter de la valeur déclarée, selon 
l’utilisation de l’outil.

•	 Dans le cadre d'une utilisation prolongée, 
on soupçonne que les vibrations peuvent 
provoquer ce qu'on appelle la maladie de 
Raynaud (« doigts blancs »). Les 
précautions suivantes réduisent le risque 
de lésions dues aux vibrations :

	– Gardez votre corps au chaud, en 
particulier vos mains. Portez des 
gants.

	– 	Après chaque utilisation, faites des 
exercices pour stimuler la circulation 
sanguine.

	– 	Faites des pauses régulières. Limitez 
l’exposition quotidienne.

	– En cas de symptômes de lésions dues 
aux vibrations, cessez 
immédiatement d’utiliser le produit 
et consultez un médecin.

UTILISATION ET ENTRETIEN
•	 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez 

l’outil électrique adapté au travail prévu. 
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L'outil électrique fonctionne mieux et de 
façon plus sûre sous la charge pour 
laquelle il est conçu.

•	 Ne pas utiliser l’outil s’il n’est pas possible 
de le démarrer et de l’arrêter au moyen 
de l’interrupteur. Les outils électriques 
dont l’interrupteur ne fonctionne pas sont 
dangereux et doivent être réparés.

•	 Avant d’effectuer des réglages, de 
remplacer des accessoires ou de ranger 
l’outil électrique, débranchez la fiche 
secteur et/ou retirez la batterie. Ces 
consignes de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage 
involontaire de l’outil électrique.

•	 Rangez les outils électriques non utilisés 
hors de portée des enfants. Ne laissez 
jamais des enfants ou des personnes non 
familiarisées avec l’outil électrique ou 
n’ayant pas pris connaissance de ces 
instructions, l’utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux s’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

•	 Entretenez l’outil électrique. Vérifiez si les 
pièces mobiles sont correctement réglées 
et se meuvent sans entrave, si aucune 
pièce n’est mal montée ou cassée, et s’il 
n’y a pas d’autres facteurs qui pourraient 
nuire au bon fonctionnement. Si un outil 
électrique est endommagé, il doit être 
réparé avant de pouvoir être utilisé de 
nouveau. Des outils électriques mal 
entretenus sont la cause de nombreux 
accidents.

•	 Nettoyez le produit régulièrement 
conformément aux indications afin 
d’assurer une bonne aération.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, 
les embouts, etc. conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail effectives et de la 
nature du travail à effectuer. Il peut être 
dangereux d’utiliser l’outil électrique à des 
fins autres que celles pour lesquelles il est 
conçu.

     IMPORTANT !   

L’accessoire continue de tourner un instant 
lorsque vous éteignez le produit.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA 
BATTERIE

•	 La batterie ne peut être chargée qu’avec 
le chargeur recommandé par le fabricant. 
Un chargeur conçu pour une batterie peut 
causer un risque d’incendie s’il est utilisé 
avec une autre.

•	 N’utilisez l’outil électrique qu’avec les 
batteries indiquées par le fabricant. Si 
vous utilisez d’autres batteries, il existe un 
risque de blessure et/ou d’incendie.

•	 Lorsque la batterie n’est pas utilisée, 
gardez-la à l'écart des objets métalliques 
tels que les trombones, les pièces de 
monnaie, les clés, les clous, les vis et les 
autres petits objets métalliques pouvant 
court-circuiter les pôles. Si les pôles de 
batterie sont court-circuités, il y a un 
risque de brûlures et/ou d’incendie.

•	 Si la batterie est manipulée avec 
négligence, du liquide peut s’échapper de 
la batterie. Évitez tout contact avec le 
liquide de batterie. En cas de contact avec 
le liquide de batterie, rincez 
immédiatement et abondamment à l’eau 
claire. En cas de contact du liquide de 
batterie avec les yeux, consultez un 
médecin. Une fuite de liquide de la 
batterie peut provoquer une irritation ou 
des dommages corrosifs.

MAINTENANCE
•	 L'outil électrique ne doit être réparé que 

par un personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange identiques. Cela 
garantit que l’outil électrique reste sûr.
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ENTRETIEN
•	 Après chaque utilisation et avant de 

ranger le produit, éteignez-le et attendez 
que toutes les pièces mobiles soient à 
l’arrêt, puis retirez la batterie et inspectez 
le produit pour vérifier qu’il n’est pas 
endommagé.

•	 Tenez le produit hors de portée des 
enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.

•	 Les éventuelles réparations ne doivent 
être effectuées que par un technicien de 
maintenance agréé.

•	 Utilisez uniquement les pièces et 
accessoires recommandés par le fabricant.

PICTOGRAMMES

Lisez le mode d’emploi.

Portez une protection 
auditive.

Portez des lunettes de 
protection.

Portez des gants de 
protection.

Portez des chaussures de 
sécurité.

Ne pas exposer le produit à la 
pluie ou à l’humidité.

ATTENTION !

Retirez toujours la batterie des 
travaux de maintenance.

Les pièces qui sont projetées 
peuvent causer des blessures 
graves et/ou des dommages 
matériels. Veillez à ce que 
les passants, en particulier 
les enfants et les animaux 
domestiques, restent à au 
moins 15 mètres de la zone 
d’utilisation.

Niveau de puissance sonore 
garanti.

Homologué selon les 
directives/règlements en 
vigueur.

Le produit usagé doit être 
éliminé conformément à la 
réglementation en vigueur.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

Tension nominale	 40 VDC
Largeur de coupe	 Ø 280 / 330 mm
Fil de coupe	 Ø 1,6 mm
Niveau de pression  
acoustique, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Niveau de puissance  
acoustique, LwA*	 94 dB(A), K=3 dB
Niveau de puissance  
acoustique, LwA**	 96 dB(A)
Vibrations	 2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Mesuré, **Garanti

Portez toujours une protection auditive !

La valeur déclarée en ce qui concerne les 
vibrations, qui a été mesurée conformément 
à une méthode d’essai normalisée, peut 
être utilisée pour comparer différents outils 
et effectuer une première évaluation de 
l’exposition. Mesures réalisées conformément 
à la norme EN 50636-2-91:2014.
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     ATTENTION !   

Le niveau effectif de vibration à l’utilisation 
de l’outil électrique peut différer de la valeur 
totale indiquée en fonction de la façon dont 
il est utilisé. Il convient par conséquent 
de déterminer les précautions de sécurité 
nécessaires afin de protéger l’utilisateur sur 
la base d’une estimation de l’exposition dans 
les conditions d’utilisation réelles (prenant en 
compte tous les éléments du cycle de travail, 
notamment le moment où l’outil est éteint et 
celui où il tourne au ralenti, en plus du temps 
de démarrage).

DESCRIPTION
1.	 Contrôle de vitesse

2.	 Poignée arrière

3.	 Bouton de verrouillage pour le contrôle de 
la vitesse

4.	 	Poignée avant

5.	 	Manche, partie supérieure

6.	 	Accouplement du manche

7.	 	Manche, partie inférieure

8.	 	Capot de protection

9.	 	Interrupteur pour le réglage de la largeur 
de travail

10.	 	Fil de coupe

11.	 	Bouton de verrouillage de la rotation

12.	 	Roue

13.	 	Batterie 

14.	 	Chargeur

     FIG.   1

MONTAGE

DÉBALLAGE
•	 Sortez avec précaution le produit et tous 

les accessoires de l'emballage. Déballez le 

produit et vérifiez que toutes les pièces 
sont présentes et intactes.

•	 Vérifiez que le produit et tous les 
accessoires n’ont pas été endommagés 
pendant le transport.

•	 Ne jetez pas les matériaux d’emballage 
avant d’avoir inspecté et utilisé le produit.

     ATTENTION !   

•	 Ne pas utiliser le produit si des pièces 
sont manquantes ou endommagées. 
Risque de blessures graves.

•	 N’apportez aucune modification au 
produit. N’utilisez jamais d’accessoires 
non recommandés par le fabricant. 
Toute modification du produit est 
considérée comme une utilisation 
incorrecte et peut entraîner des 
blessures graves.

•	 Retirez toujours la batterie du produit 
avant l’assemblage, sinon il y a un 
risque de démarrage accidentel qui 
pourrait causer des blessures graves.

INSTALLATION D’UN COUVERCLE  
DE PROTECTION 

     ATTENTION !   

Le couteau sur le capot de protection est très 
tranchant. Gardez les mains et les doigts 
éloignés du couteau : risque de blessures 
graves.

1.	 Retirez la batterie.

2.	 Retournez le produit afin que la tête de 
coupe soit accessible.

3.	 À l’aide d’un tournevis cruciforme, 
desserrez la vis pré-montée (1) de la tête 
de coupe.

4.	 Placez le capot de protection (2) sur la 
tête de coupe.

5.	 Alignez le trou de vis du couvercle de 
protection sur le trou de la tête de coupe.



FR

69

6.	 Insérez la vis dans le trou, puis vissez le 
couvercle de protection.

     FIG.   2

MONTAGE DU MANCHE
     REMARQUE !   

La longueur du manche ne peut pas être 
ajustée.

1.	 Insérez la partie inférieure du manche 
dans l’accouplement sur la partie 
supérieure du manche.

2.	 Serrez le raccord dans le sens horaire. 
Vérifiez que les parties supérieure et 
inférieure du manche sont correctement 
fixées avant d’insérer la batterie.

     FIG.   3

MONTAGE DE LA POIGNÉE AVANT
     FIG.   4

1.	 Placez la poignée avant sur la partie 
supérieure de la poignée, au-dessus du 
raccord de poignée.

2.	 Tournez le bouton de la poignée avant dans 
le sens horaire, jusqu’à ce qu’elle soit bien 
fixée sur la partie supérieure de la poignée. 

INSERTION DE LA BATTERIE
1.	 Alignez les arêtes de la batterie avec les 

rainures du compartiment de la batterie 
du produit, puis insérez la batterie.

2.	 Avant utilisation, assurez-vous que la 
batterie est fixée en place.

     FIG.   5

RETRAIT DE LA BATTERIE
1.	 Éteignez le produit en relâchant la 

commande de vitesse du moteur.

2.	 Maintenez le verrouillage de la batterie 
enfoncé.

3.	 Retirez la batterie.

UTILISATION

UTILISATION PRÉVUE
•	 Le produit est destiné à tailler l’herbe et la 

végétation molle, comme les bordures de 
pelouse et les pelouses plus petites dans 
les jardins privés, où il n’est pas possible 
d’utiliser une tondeuse à gazon. 

•	 Le plan de rotation du fil de coupe doit 
toujours être sensiblement parallèle à la 
surface du sol. Autrement, cela augmente 
le risque que des objets soient projetés et 
provoquent des blessures et/ou des 
dommages matériels.

•	 Le produit est uniquement destiné à un 
usage domestique et de loisirs et non pas 
à un usage commercial.

•	 N’utilisez pas le produit pour tailler des 
haies, des arbustes ou des fleurs. N’utilisez 
jamais le produit avec le plan de rotation 
du fil de coupe à la verticale.

MARCHE/ARRÊT
1.	 Pour mettre en marche le produit, 

tenez la poignée avant d’une main 
et la poignée arrière de l’autre main. 
Maintenez le bouton de verrouillage 
enfoncé et appuyez sur le bouton de 
réglage de la vitesse.

2.	 Arrêtez la tête de coupe en relâchant le 
bouton de réglage de la.

     FIG.   6

     ATTENTION !   

L’accessoire continue de tourner un instant 
lorsque vous éteignez le produit.

UTILISATION
•	 Tenez la poignée arrière de la main droite 

et la poignée avant de la main gauche, 
même si vous êtes gaucher.
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•	 Tenez fermement des deux mains 
pendant le travail.

•	 Tenez le produit dans une position 
confortable avec la poignée arrière à peu 
près à la hauteur des hanches.

•	 Coupez l’herbe haute par paliers. Cela 
évite que l’herbe longue ne s’enroule 
autour de la tête de coupe, ce qui pourrait 
provoquer une surchauffe.

•	 Si de l’herbe est enroulée autour de la 
tête de coupe, enlevez d’abord la batterie 
du produit, puis retirez l’herbe.

     ATTENTION !   

Gardez les mains, les pieds et les autres 
parties du corps à l’écart des pièces mobiles : 
risque de blessures graves.

CONSEILS
•	 	Pour obtenir de meilleurs résultats, tenez 

la tête de coupe inclinée par rapport à la 
zone à couper.

•	 L’outil fonctionne mieux lorsqu’il est 
déplacé de gauche à droite au-dessus de 
la zone à couper. Il fonctionne moins bien 
de droite à gauche.

•	 Coupez l’herbe avec l’extrémité du fil de 
coupe. N’enfoncez pas la tête de coupe 
dans l’herbe haute.

•	 	Le contact avec des objets durs, tels que 
des bordures de trottoir, clôtures, murs et 
arbres, accélèrent l’usure du fil de coupe 
et peuvent également le casser.

•	 	Évitez tout contact avec les arbres et 
buissons. L’écorce, les poteaux, les 
panneaux et baguettes en bois, etc. 
peuvent facilement endommager le fil de 
coupe.

SORTIE DU FIL DE COUPE
     REMARQUE !    

L’outil est muni d’un dispositif de sortie 
automatique du fil de coupe. Ne poussez pas 

la tête de coupe contre le sol pour essayer 
d’alimenter le fil, car cela endommagerait le 
produit.

1.	 	Relâchez le bouton de réglage de la 
vitesse pendant que le produit est en 
marche.

2.	 Attendez 2 secondes, puis appuyez à 
nouveau sur le bouton de réglage de la 
vitesse. Le fil de coupe avance d’environ 
6 mm à chaque fois que le bouton de 
réglage de la vitesse est relâché et de 
nouveau enfoncé, jusqu’à ce qu’il atteigne 
la lame du coupe-fil sur le capot de 
protection.

3.	 Reprenez le travail.

Alimentation manuelle du fil de 
coupe

1.	 Retirez la batterie.

2.	 Maintenez enfoncé le bouton noir sur la 
tête de coupe et tirez le fil de coupe à la 
main.

3.	 	Lorsque le fil est éjecté, remettez le 
produit dans sa position de travail 
normale avant de commencer.

     FIG.   7

RÉGLAGE DE LA LARGEUR DE 
TRAVAIL

1.	 Retirez la batterie.	

2.	 Tournez le capot de protection en position 
de travail pour éviter que des plantes ne 
soient coupées accidentellement.

3.	 	Pour modifier la largeur de travail, 
déplacez l’interrupteur pour le réglage 
de la de largeur de travail sur le capot de 
protection. Il existe deux options : 280 et 
330 mm.

     FIG.   8
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     REMARQUE !   

Une largeur de travail moindre entraîne un 
temps de travail plus long et des vitesses plus 
élevées.

ENTRETIEN
     ATTENTION !   

Retirez toujours la batterie du produit avant 
toute opération de nettoyage et/ou de 
maintenance. Risque de blessure grave.

ENTRETIEN
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez 

qu’aucune pièce n’est endommagée, 
manquante ou usée. Serrez fermement 
tous les assemblages boulonnés. Ne pas 
utiliser le produit si des pièces sont 
manquantes ou endommagées. Risque 
de blessures graves. Faites vérifier et 
réparer le produit avant de le réutiliser.

•	 Ne pas utiliser de solvants sur les pièces 
en plastique, cela pourrait en 
endommager la matière. Retirez la saleté, 
la poussière, l’huile et la graisse à l’aide 
d’un chiffon propre.

     IMPORTANT !   

Ne laissez jamais du liquide de frein, de 
l'essence, des produits à base d'huile, des 
huiles pénétrantes, etc. entrer en contact 
avec des pièces en plastique.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE 
DE FIL

Utilisez uniquement le fil de coupe 
recommandé par le fabricant.

1.	 	Retirez la batterie.

2.	 	Appuyez sur les languettes sur les côtés de 
la canette.

3.	 	Tirez le couvercle de la bobine vers le haut 
pour le desserrer.

4.	 	Retirez la bobine vide.

5.	 	Vérifiez que le fil de coupe dépasse de la 
fente de la nouvelle bobine. L’extrémité du 
fil de coupe doit dépasser d’environ 15 cm 
à l’extérieur de la fente.

6.	 	Insérez la nouvelle bobine avec le fil de 
coupe et la fente alignée avec le trou de 
la tête de coupe. Enfilez le fil de coupe à 
travers le trou.

7.	 	Tirez sur le fil de coupe qui dépasse de la 
tête de coupe afin que le fil de coupe se 
détache de la fente de la bobine.

8.	 	Remettez en place le couvercle de la 
bobine en appuyant sur les languettes et 
en le poussant vers le bas jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche.

     FIG.   9

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE
1.	 Retirez la batterie.

2.	 	Retirez la bobine de fil de la tête de coupe 
Retirez tout fil de coupe restant de la 
bobine.

3.	 	Coupez environ 3 mètres de fil de coupe.

4.	 	Insérez le fil de coupe dans le trou de 
fixation jusqu’au bobineau. Enroulez le fil 
de coupe dans le sens antihoraire autour 
de la partie supérieure du bobineau (voir 
les flèches sur le bobineau). Faites passer 
le fil de coupe dans l’encoche en haut sur 
le côté, de manière à ce que 15 cm de fil 
sorte par l’encoche. N’enroulez pas trop. 
Lorsque le fil de coupe est enroulé, il doit y 
avoir un espace de 6 mm au moins entre 
le fil et le bord extérieur du bobineau.

5.	 	Remettez le bobineau en place ainsi que 
le cache, en suivant les instructions ci-
dessus.

     FIG.   10
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RANGEMENT
•	 Retirez la batterie du produit avant le 

rangement.
•	 Retirez toutes les matières étrangères du 

produit.
•	 Gardez le produit hors de la portée des 

enfants.

•	 Conservez le produit à l’écart des 
substances corrosives, comme les sels de 
décongélation.

•	 Chargez et rangez les batteries dans un 
endroit frais. Les températures 
supérieures ou inférieures à la 
température ambiante normale limitent 
la longévité de la batterie.

•	 Ne stockez pas des batteries non chargées. 
Laissez la batterie refroidir, puis rechargez-
la complètement dès que possible.

•	 Conservez la batterie au sec et à 27 °C 
maximum.

•	 Les batteries s’autodéchargent, en 
particulier à des températures élevées. 
Pour une durée de vie optimale de la 
batterie, chargez la batterie tous les un ou 
deux mois, même si le produit n’est pas 
utilisé.

RECHERCHE DE PANNES

Problème Cause possible Solution

Le fil ne se déroule pas 
automatiquement.

Le fil de coupe est bloqué. Lubrifiez le fil avec un spray de 
silicone.

Trop peu de fil sur le bobineau. Installez un fil neuf 
conformément aux 
instructions.

Le fil de coupe est trop court. Maintenez l’appui sur le bouton 
de verrouillage et tirez le fil à 
la main.

Le fil de coupe s’est emmêlé 
sur le bobineau.

Enlevez le fil du bobineau et 
enroulez-le conformément aux 
instructions.

L’herbe s’enroule autour de la 
tête.

L’herbe haute est coupée au 
niveau du sol.

Coupez l’herbe haute par 
paliers.

Le moteur ne démarre pas lors 
de l’appui sur la commande de 
vitesse.

La batterie n’est pas bien en 
place.

Avant utilisation, assurez-vous 
que la batterie est fixée en 
place.

La batterie est déchargée. Chargez la batterie 
conformément aux 
instructions.

La poignée n'est pas montée 
correctement.

Vérifiez que la partie inférieure 
du manche est correctement 
montée avec l’accouplement 
sur la partie supérieure du 
manche.
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alsmede wanneer het product niet wordt 
gebruikt.

•	 Houd de ventilatieopeningen altijd schoon.

WERKOMGEVING
•	 Zorg ervoor dat de werkomgeving schoon 

en goed verlicht is. In donkere en 
rommelige ruimten bestaat een groter 
risico op ongevallen.

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap in 
een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in 
de buurt van brandbare vloeistoffen, 
gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die stof of dampen 
kunnen doen ontvlammen.

•	 Houd omstanders, vooral kinderen, en 
huisdieren op een afstand van minstens 
15 meter van het werkgebied. Als u 
afgeleid raakt, kunt u de controle over het 
product verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
•	 De stekker van het elektrische 

gereedschap moet passen in het 
stopcontact. Verander niets aan de 
stekker. Gebruik nooit een adapter met 
geaarde producten. Niet-gemodificeerde 
stekkers en geschikte contactdozen 
verminderen het risico van elektrische 
ongevallen.

•	 Zorg dat uw lichaam niet in aanraking 
komt met geaarde oppervlakken, zoals 
pijpen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. 
Het risico op elektrische ongevallen 
neemt toe als uw lichaam geaard is.

•	 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vocht. Als er water het elektrisch 
gereedschap binnendringt, neemt het 
risico op elektrische ongevallen toe.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
•	 Wees altijd alert. Wees altijd voorzichtig 

en gebruik uw gezond verstand als u met 
het elektrische gereedschap werkt. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Om het gevaar voor brand, elektrische 

ongevallen en/of persoonlijk letsel te 
verminderen, dient u altijd de elementaire 
veiligheidsmaatregelen te nemen als u 
het product gebruikt. Lees voor gebruik 
alle waarschuwingen, 
veiligheidsinstructies en andere instructies 
zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd 
met de bedieningselementen en het 
gebruik van het product.

•	 Hierna wordt onder de term "elektrisch 
gereedschap" accu-aangedreven 
(snoerloos) elektrisch gereedschap 
bedoeld.

•	 Draag een veiligheidsbril.

•	 Laat het product nooit gebruiken door 
kinderen of personen die niet vertrouwd 
zijn met het product of met deze 
instructies.

•	 Gebruik het product niet wanneer er 
andere personen, met name kinderen, of 
huisdieren in de buurt zijn.

•	 Gebruik het product alleen bij daglicht of 
bij goed kunstlicht.

•	 Controleer het product voorafgaand aan 
elk gebruik op slijtage en beschadigingen 
en of het op vaste voorwerpen is gebotst.

•	 Gebruik het product niet als 
beschermende afdekkingen ontbreken of 
zijn beschadigd.

•	 Houd handen en voeten uit de buurt van 
bewegende delen, vooral wanneer de 
motor wordt gestart.

•	 Houd handen en vingers uit de buurt van 
het draadmes - gevaar voor snijwonden. 
Wanneer de trimdraad is uitgetrokken, 
brengt u het product weer in de normale 
werkpositie voor u start.

•	 Monteer nooit metalen messen op het 
product.

•	 Gebruik alleen onderdelen en accessoires 
die door de fabrikant worden aanbevolen.

•	 Verwijder de accu voor het uitvoeren van 
onderhoud, controle en/of reiniging 
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Gebruik nooit elektrisch gereedschap als u 
vermoeid bent of als u onder invloed bent 
van drugs, alcohol of geneesmiddelen. 
Eén moment van onoplettendheid of 
slordigheid kan al leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

•	 Gebruik persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Draag een 
veiligheidsbril. Afhankelijk van het soort 
product en het gebruik, beperkt 
veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, 
antislipveiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm en gehoorbescherming, 
het risico op persoonlijk letsel.

•	 Voorkom onbedoeld inschakelen. 
Controleer of de aan/uit-schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt, de accu aansluit of het 
product optilt of draagt. Er bestaat een 
groot risico van ongevallen als u het 
elektrische gereedschap draagt met uw 
vinger op de schakelaar of als u het 
elektrische gereedschap aansluit met de 
aan-/uitschakelaar in de startstand.

•	 	Verwijder afstelsleutels en dergelijke 
voordat u het product inschakelt. 
Afstelsleutels en dergelijke die nog 
bevestigd zitten op een draaiend 
onderdeel van het product, kunnen 
persoonlijk letsel veroorzaken.

•	 Probeer niet te ver te reiken. Zorg ervoor 
dat u steeds stevig staat en goed in 
evenwicht bent. Zo heeft u betere controle 
over het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties.

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen weg van 
bewegende delen. Loszittende kleding, 
sieraden en lang haar kunnen vast komen 
te zitten in bewegende delen.

•	 Bij het gebruik van gehoorbescherming 
kan het zijn dat geluiden en 
waarschuwingen uit de omgeving niet 
worden opgevat. Blijf steeds goed 
opletten op wat er rondom het 
werkgebied gebeurt

•	 Het product is niet bedoeld voor gebruikt 
door personen (kinderen of volwassenen) 
met een functiebeperking of door 
personen die onvoldoende ervaring of 
kennis hebben voor het gebruik ervan, 
tenzij zij instructies hebben gehad over het 
gebruik van het product van iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Houd kinderen in de gaten om te 
voorkomen dat zij met het product spelen.

TRILLINGEN
•	 Trillingen tijdens het daadwerkelijke 

gebruik kunnen afwijken van de 
opgegeven waarde, afhankelijk van hoe 
het product wordt gebruikt.

•	 Het vermoeden bestaat dat trillingen bij 
langdurig gebruik de zogenaamde ziekte 
van Raynaud kunnen veroorzaken (ook 
wel het “witte vinger syndroom” 
genoemd). De volgende maatregelen 
verminderen het risico op trillingsletsel:

	– Houd uw lichaam en met name uw 
handen warm. Draag handschoenen.

	– 	Doe na het gebruik oefeningen om 
de bloedcirculatie te verhogen.

	– 	Neem regelmatig een pauze. Beperk 
de dagelijkse blootstellingstijd.

	– Stop meteen met het gebruik van 
het product en neem contact op met 
een arts bij symptomen van 
trillingsletsel.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•	 Forceer nooit het elektrische gereedschap. 

Gebruik het juiste elektrisch gereedschap 
voor de uit te voeren werkzaamheden. 
Het elektrische werktuig werkt beter en 
veiliger met de belasting waarvoor het 
ontworpen is.

•	 Gebruik het elektrische gereedschap niet 
als het niet kan worden in- en 
uitgeschakeld met behulp van de aan/
uit-schakelaar. Elektrisch gereedschap dat 
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niet met de schakelaar kan worden 
bediend, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

•	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu voordat u afstellingen 
uitvoert, van accessoire wisselt of het 
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het 
risico dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld wordt ingeschakeld.

•	 Elektrisch gereedschap dat niet wordt 
gebruikt, moet buiten het bereik van 
kinderen worden opgeborgen. Laat nooit 
kinderen of personen die niet bekend zijn 
met het elektrische gereedschap of deze 
instructies niet hebben gelezen 
gebruikmaken van het gereedschap. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren mensen wordt gebruikt.

•	 Onderhoud het elektrisch gereedschap. 
Controleer of alle bewegende delen correct 
zijn afgesteld en vrij kunnen bewegen, en 
of er geen verkeerd gemonteerde of 
beschadigde onderdelen zijn bevestigd. 
Controleer ook op andere factoren die van 
invloed kunnen zijn op de werking van het 
gereedschap. Als het elektrische 
gereedschap beschadigd is, moet het 
gerepareerd worden voordat het weer 
gebruikt kan worden. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

•	 Maak het product regelmatig volgens de 
instructies schoon om correcte ventilatie 
te garanderen.

•	 Gebruik elektrisch gereedschap, 
accessoires, bits enz. in overeenstemming 
met deze instructies, met inachtneming 
van de heersende werkomstandigheden 
en de uit te voeren klus. Het kan gevaarlijk 
zijn om elektrisch gereedschap te 
gebruiken voor andere doeleinden dan 
waarvoor het bedoeld is.

     BELANGRIJK!   

Bewegende delen blijven nog even roteren 
nadat u het product hebt uitgeschakeld.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCU

•	 De accu mag alleen worden opgeladen 
met de door de fabrikant aanbevolen lader. 
Een lader die voor een bepaalde accu 
bedoeld is, kan brandgevaar opleveren 
indien gebruikt met een andere accu.

•	 Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend 
met de accu's of batterijen die worden 
aanbevolen door de fabrikant. Als er 
andere accu's worden gebruikt, bestaat het 
risico van persoonlijk letsel en/of brand.

•	 Als de accu niet wordt gebruikt, moet 
deze uit de buurt van andere metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, bouten en andere kleine 
metalen voorwerpen, worden bewaard, 
aangezien deze kortsluiting van de polen 
kunnen veroorzaken. Als de accupolen 
worden kortgesloten, bestaat er gevaar 
voor schade door zuurspatten en/of brand.

•	 Als de batterij onzorgvuldig wordt 
behandeld, kan er vloeistof uit de batterij 
lekken. Vermijd contact met de 
accuvloeistof. Als u in contact komt met 
accuvloeistof, spoel dan onmiddellijk met 
grote hoeveelheden schoon water. Zoek 
medische hulp in geval van oogcontact 
met batterijvloeistof. Vloeistof die uit de 
accu lekt, kan irritatie of chemische 
brandwonden veroorzaken.

SERVICE
•	 Het elektrische gereedschap mag uitsluitend 

onderhouden worden door gekwalificeerd 
personeel die identieke reserveonderdelen 
gebruiken. Zo weet u zeker dat het 
elektrische gereedschap veilig blijft.

ONDERHOUD
•	 Na elk gebruik en voordat u het opslaat, 

schakelt u het product uit, wacht u tot alle 
bewegende delen volledig tot stilstand 
zijn gekomen, verwijdert u de accu en 
inspecteert u het product op schade.
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•	 Houd het product buiten het bereik van 
kinderen wanneer het niet in gebruik is.

•	 Reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde 
servicevertegenwoordiger.

•	 Gebruik alleen onderdelen en accessoires 
die door de fabrikant worden aanbevolen.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een gehoorscherming.

Draag een veiligheidsbril.

Gebruik 
veiligheidshandschoenen.

Draag beschermend 
schoeisel.

Stel het product niet bloot 
aan regen of vocht.

WAARSCHUWING!

Verwijder altijd de accu vóór 
onderhoud.

Voorwerpen die worden 
weggeslingerd, kunnen 
ernstig persoonlijk letsel en/of 
materiële schade veroorzaken. 
Houd omstanders, vooral 
kinderen, en huisdieren op 
een afstand van minstens  
15 meter van het werkgebied.

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau.

Goedgekeurd volgens 
de geldende richtlijnen/
verordeningen.

Afgedankte producten 
moeten worden verwijderd 
in overeenstemming met 
de van toepassing zijnde 
voorschriften.

TECHNISCHE GEGEVENS
Nominale spanning	 40 V DC
Maaibreedte	 Ø 280 mm / Ø 330 mm
Trimdraad	 Ø 1,6 mm
Geluidsdrukniveau, LpA	 78,5 dB(A), K=3 dB
Geluidsvermogensniveau, LwA*	 94 dB(A),  
	 K=3 dB
Geluidsvermogensniveau, LwA**	 96 dB(A)
Trillingen	 <2,0 m/s², K=1,5 m/s²

*Gemeten, **Gegarandeerd

Draag altijd gehoorbescherming!

De vermelde waarde voor trillingen, gemeten 
volgens een standaardtestmethode, kan worden 
gebruikt om verschillende gereedschappen 
met elkaar te vergelijken en voor een 
voorlopige beoordeling van de blootstelling. 
De meetresultaten zijn vastgesteld 
overeenkomstig EN 50636-2-91:2014.

     WAARSCHUWING!   

Het werkelijke trillingsniveau tijdens het 
gebruik van elektrisch gereedschap kan 
verschillen van de vermelde totale waarde, 
afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt. Controleer 
daarom de veiligheidsmaatregelen die 
nodig zijn om de gebruiker te beschermen 
op basis van een inschatting van de 
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blootstelling onder daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (waarbij rekening 
wordt gehouden met alle onderdelen van de 
arbeidscyclus, zoals hoelang het gereedschap 
is uitgeschakeld en wanneer het stationair 
draait, in aanvulling op de gebruikstijd).

BESCHRIJVING
1.	 Toerentalregelaar

2.	 Achterste handgreep

3.	 Vergrendelknop voor de toerentalregelaar

4.	 	Voorste handgreep

5.	 	Steel, bovenste deel

6.	 	Steelkoppeling

7.	 	Steel, onderste deel

8.	 	Beschermkap

9.	 	Verstelknop voor werkbreedte

10.	 	Trimdraad

11.	 	Draaivergrendeling

12.	 	Randwiel

13.	 	Batterij 

14.	 	Lader

     AFB.   1

MONTAGE

UITPAKKEN
•	 Haal het product en alle accessoires 

voorzichtig uit de verpakking. Controleer 
met behulp van de lijst of alle onderdelen 
aanwezig en onbeschadigd zijn.

•	 Controleer het product en alle accessoires 
op transportschade.

•	 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg 
voordat u het product hebt gecontroleerd 
en gebruikt.

     WAARSCHUWING!   

•	 Gebruik het product niet als er 
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn 
– risico van ernstig lichamelijk letsel.

•	 Breng geen wijzigingen aan het product 
aan. Gebruik geen accessoires die niet 
door de fabrikant zijn aanbevolen. 
Eventuele wijzigingen aan het product 
worden als verkeerd gebruik beschouwd 
en kunnen tot persoonlijk letsel leiden.

•	 Verwijder altijd de accu van het product 
voordat u het monteert, anders bestaat 
het risico dat het product onbedoeld 
wordt ingeschakeld, wat ernstig 
persoonlijk letsel kan veroorzaken.

INSTALLATIE VAN BESCHERMKAP 
     WAARSCHUWING!   

Het mes op de beschermkap is zeer scherp. 
Houd handen en vingers uit de buurt van het 
mes - gevaar voor ernstig persoonlijk letsel.

1.	 Verwijder de accu.

2.	 Keer het product om zodat de trimmerkop 
bereikbaar is.

3.	 Gebruik een kruiskopschroevendraaier 
om de voorgemonteerde schroef (1) los te 
maken van de trimmerkop.

4.	 Plaats de beschermkap (2) op de 
trimmerkop.

5.	 Lijn het schroefgat op de beschermkap uit 
met het gat in de trimmerkop.

6.	 Steek de schroef in het gat en schroef de 
beschermkap vast.

     AFB.   2

MONTAGE VAN STEEL
     LET OP!   

De lengte van de steel kan niet worden 
afgesteld.

1.	 Steek het onderste deel van de steel in de 
steelkoppeling aan het bovenste deel van 
de steel.

2.	 Draai de koppeling met de klok mee vast. 
Controleer of het bovenste en onderste 
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deel van de steel correct gekoppeld zijn 
voordat u de accu plaatst.

     AFB.   3

VOORSTE HANDGREEP MONTEREN
     AFB.   4

1.	 Plaats de voorste handgreep op het 
bovenste deel van de handgreep, boven 
de handgreepkoppeling.

2.	 Draai de knop van de voorste handgreep 
met de klok mee totdat de voorste 
handgreep stevig aan het bovenste deel 
van de handgreep is bevestigd. 

ACCU PLAATSEN
1.	 Breng de ribbels op de accu in lijn met de 

inkepingen in het accucompartiment van 
het product en plaats de accu.

2.	 Controleer vóór gebruik ter plaatse of de 
accu goed vergrendeld is.

     AFB.   5

ACCU VERWIJDEREN
1.	 Schakel het product uit door de 

toerentalregelaar los te laten.

2.	 Houd de accuvergrendeling ingedrukt.

3.	 Verwijder de accu van het product.

AANWENDING

BEOOGD GEBRUIK
•	 Het product is bedoeld voor het trimmen 

van gras en zachte vegetatie, zoals randen 
van grasvelden en kleinere grasvelden in 
particuliere tuinen die niet te maaien zijn 
met een grasmaaier. 

•	 Het draaivlak van de trimdraad moet in 
grote lijnen altijd parallel zijn aan de 
bodem. Anders wordt de kans groter dat 
voorwerpen worden weggeslingerd met 

ernstig lichamelijk letsel en/of materiële 
schade tot gevolg.

•	 Het product is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk en hobbygebruik en is niet 
bedoeld voor commercieel gebruik.

•	 Gebruik het product niet voor het snoeien 
van heggen, struiken of bloemen. Gebruik 
het product nooit met het draaivlak van 
de trimdraad verticaal.

STARTEN/STOPPEN
1.	 Om het product te starten, houdt u de 

voorste handgreep vast met de ene hand 
en de achterste handgreep met de andere. 
Houd de vergrendelingsknop ingedrukt en 
druk op de toerentalregelaar.

2.	 Stop de trimmerkop door de 
toerentalregelaar los te laten.

     AFB.   6

     WAARSCHUWING!   

Bewegende delen blijven nog even roteren 
nadat u het product hebt uitgeschakeld.

GEBRUIK
•	 Houd de achterste handgreep vast met uw 

rechterhand en de voorste handgreep met 
uw linkerhand, zelfs als u linkshandig bent.

•	 Houd het product bij gebruik stevig vast 
met beide handen.

•	 Houd het product in een comfortabele 
positie met de achterste handgreep 
ongeveer op heuphoogte.

•	 Trim hoog gras in meerdere keren. Zo 
voorkomt u dat lang gras zich rond de 
trimmerkop wikkelt, wat oververhitting 
kan veroorzaken.

•	 Als er gras rond de trimmerkop gewikkeld 
is, haalt u eerst de accu uit het product 
voordat u het gras verwijdert.
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     WAARSCHUWING!   

Houd handen, voeten en andere 
lichaamsdelen uit de buurt van bewegende 
delen – gevaar voor ernstig letsel.

Tips
•	 	Houd voor een optimale afwerking de 

trimmerkop iets in een hoek ten opzichte 
van het oppervlak dat u gaat trimmen.

•	 Het product zorgt voor een optimale 
afwerking als u het van links naar rechts 
over het te trimmen oppervlak beweegt. 
Als u van rechts naar links beweegt, is de 
afwerking minder efficiënt.

•	 Laat de punt van de trimmerdraad het 
gras afsnijden. Duw de trimmerkop niet in 
ongetrimd gras.

•	 Bij contact met vaste voorwerpen, zoals 
trottoirbanden, hekken, muren en bomen 
zal de trimmerdraad snel slijten of er zelfs 
af gaan.

•	 	Vermijd contact met bomen en struiken. 
Boomschors, palen van hekken, houten 
panelen en lijsten e.d. raken makkelijk 
beschadigd door de trimmerdraad.

AANVOER VAN TRIMMERDRAAD
     LET OP!    

Het product is voorzien van een automatische 
aanvoer van trimmerdraad. Stoot de 
trimmerkop niet tegen de grond om te 
proberen draad aan te voeren, daarmee 
beschadigt u het product.

1.	 	Laat de toerentalregelaar los terwijl het 
product in bedrijf is.

2.	 Wacht 2 seconden en druk de 
toerentalregelaar weer in. De trimdraad 
wordt elke keer dat u de toerentalregelaar 
loslaat en weer indrukt ongeveer 6 mm 
doorgevoerd, totdat de draad het 
draadmes op de beschermkap bereikt.

3.	 Hervat het werk.

Trimmerdraad handmatig 
aanvoeren

1.	 Verwijder de accu.

2.	 Houd de zwarte knop op de trimmerkop 
ingedrukt en trek de trimmerdraad met 
de hand naar buiten.

3.	 	Wanneer de draad is uitgetrokken, 
brengt u het product weer in de normale 
werkpositie voor u start.

     AFB.   7

WERKBREEDTE INSTELLEN
1.	 Verwijder de accu.

2.	 Draai de beschermkap in de werkpositie 
om te voorkomen dat planten per ongeluk 
worden getrimd.

3.	 	Verplaats de regelaar voor de werkbreedte 
op de beschermkap om de werkbreedte te 
wijzigen. Er zijn twee mogelijkheden: 280 
en 330 mm.

     AFB.   8

     LET OP!   

Een kleinere werkbreedte zorgt voor een 
langere bedrijfstijd en hoger toerental.

ONDERHOUD
     WAARSCHUWING!   

Verwijder altijd de accu van het product 
vóór reiniging en/of onderhoud – risico van 
ernstig letsel.

ONDERHOUD
•	 Controleer voor elk gebruik of er geen 

onderdelen beschadigd, ontbrekend of 
versleten zijn. Draai alle 
schroefverbindingen stevig aan. Gebruik 
het product niet als er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn – risico van 
ernstig lichamelijk letsel. Laat het product 
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controleren en repareren voordat u het 
weer gebruikt.

•	 Gebruik geen oplosmiddelen op plastic 
onderdelen, deze kunnen het plastic 
beschadigen. Verwijder vuil, stof, olie en 
vet met een schone doek.

     BELANGRIJK!   

Zorg ervoor dat remvloeistof, benzine, 
producten op oliebasis, kruipolie enz. nooit in 
contact komen met plastic onderdelen.

DRAADSPOEL VERVANGEN
Gebruik alleen trimmerdraad die door de 
fabrikant wordt aanbevolen.

1.	 	Verwijder de accu.

2.	 	Druk de lipjes op de zijkanten van de 
draadspoel in.

3.	 	Trek de spoelkap naar boven om los te 
maken.

4.	 	Verwijder de lege spoel.

5.	 	Controleer of de trimdraad uitsteekt 
door de gleuf van de nieuwe spoel. Het 
uiteinde van de trimdraad moet ongeveer 
15 cm uit de gleuf steken.

6.	 	Plaats de nieuwe spoel met de trimdraad 
en gleuf in lijn met het gat in de 
trimmerkop. Trek de trimdraad door het 
gat.

7.	 	Trek aan de trimdraad die uit de 
trimmerkop steekt zodat de trimdraad 
loskomt van de gleuf in de spoel.

8.	 	Plaats de spoelkap terug door de lipjes in 
te drukken en deze omlaag te drukken tot 
de kap op zijn plek klikt.

     AFB.   9

TRIMMERDRAAD VERVANGEN
1.	 Verwijder de accu.

2.	 	Verwijder de draadspoel van de 
trimmerkop. Verwijder eventueel 
resterende trimmerdraad van de spoel.

3.	 	Knip ca. 3 meter trimmerdraad af.

4.	 	Voer de trimmerdraad in door het gat aan 
de bovenkant van de spoel.  
Wikkel de trimmerdraad rechtsom 
rond het bovenste deel van de spoel 
(zie de pijlen op de spoel). Plaats de 
trimmerdraad in de sleuf van de bovenste 
flens van de spoel, zodat er ca. 15 cm 
trimmerdraad uit de sleuf steekt. Wikkel er 
niet te veel op. Als de trimmerdraad erop 
is gewikkeld, moet er minimaal 6 mm 
vrije ruimte zitten tussen de trimmerdraad 
en de buitenkant van de spoel.

5.	 	Plaats de spoel en de spoelkap terug 
volgens de bovenstaande instructies.

     AFB.   10

OPSLAG
•	 Verwijder de accu van het product voordat 

u het opbergt.

•	 Verwijder alle vreemde materialen van 
het product.

•	 Bewaar het product buiten het bereik van 
kinderen.

•	 Houd het product uit de buurt van 
bijtende stoffen, zoals pekelzout.

•	 Accu's op een koele plek opladen en 
bewaren. Bij temperaturen boven of 
onder de normale kamertemperatuur 
gaat de accu minder lang mee.

•	 Bewaar accu's niet in ongeladen 
toestand. Laat de accu afkoelen en laad 
hem daarna zo snel mogelijk weer op.

•	 Bewaar de accu droog en niet boven 
27 °C.

•	 Accu's ontladen zichzelf, vooral bij hoge 
temperaturen. Voor een optimale 
levensduur van de accu moet u deze om 
de maand of twee maanden opladen, 
ook als het product niet in gebruik is.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De draad wordt niet 
automatisch aangevoerd.

De trimmerdraad is vast gaan 
plakken.

Smeer de draad met 
siliconenspray.

Te weinig trimmerdraad op de 
spoel.

Breng nieuwe trimmerdraad 
aan volgens de instructies.

De trimmerdraad is te kort. Houd de vergrendelknop 
ingedrukt en trek de 
trimmerdraad er met de hand 
uit.

De trimmerdraad is op de spoel 
in de war geraakt.

Haal de trimmerdraad van de 
draadspoel en wikkel die er 
weer om volgens de instructies.

Er wikkelt zich gras rond de 
trimmerkop.

U trimt hoog gras dichtbij de 
grond.

Trim hoog gras in meerdere 
keren.

De motor start niet als de 
toerentalregelaar wordt 
ingedrukt.

De accu is niet goed geplaatst. Controleer vóór gebruik ter 
plaatse of de accu goed 
vergrendeld is.

De accu is leeg. Laad de batterij op volgens de 
instructies.

De stang is niet correct 
gemonteerd.

Controleer of het onderste deel 
van de stang correct gekoppeld 
is aan de koppeling op het 
bovenste deel.








